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EN - WARNING! Without the approval of the certification office, the child car seat may not be modified or added to in any way. Repairs may only be performed by person authorised to this effect.
Only original parts and accessories may be used for repairs. Failure to comply with the above will result in the protective function of the child car seat no longer being guaranteed.

WARNING! The child car seat only offers optimum protection for your child if you follow the usage instructions precisely.

RU - Buumanue! be3 noateepxaeHus ceptudukara, 4ETCKOe aBTOKPECTO He MOXET BbiTb U3MEHEHO UM AOMOMHEHO. PEMOHT MOXKET BbIMOMHATLCS TOMBKO YNONTHOMOYEHHbBIM At 3TOr0 NULOM. TonbKo
OpUrMHanbHbIe 3an4YacT MOryT BbITb UCMONL30BaHbI NPY peMoHTe. HecobntogeHune BbilueykasaHHbIX NPaBui MOXET NPUBECTU K OTMEHE eCTBUS rapaHTUU Ha NPOAYKT.
BHumanme! AsTokpecno obecneyrBaeT 6e30nacHOCTb Ballero peGeHka TomnbKo B TOM Criydae, eCnu Bbl BHUMATENbHO CeoBani MHCTPYKLMSIM N0 UCMONb30BaHWIo.

HU - FIGYELEM! A hitelesit6 intézet jovahagyasa nélkiil a terméken semmilyen modositas nem végezhetd. Javitast csak szakképzett személy végezhet ennek betartasaval. Javitashoz
csak eredeti alkatrészeket és kiegészitéket szabad felhasznalni. A fentiek be nem tartasa esetén a gyermekiilés biztonsagossaga nem garantalhaté.
FIGYELEM! A gyermekiilés csak abban az esetben nyujt optimalis védelmet, ha pontosan betartjak a hasznalati utasitasokat.

RO - AVERTIZARE! Efectuarea modificarilor si adaugirilor la scaunul pentru copii este interzisa fara aprobarea organismului de certificare. Reparatiile se vor realiza exclusiv de catre persoane autorizate. In
cadrul acestora se vor utiliza intotdeauna numai componente si accesorii originale. In caz contrar, functia de siguranta a scaunului pentru copii nu mai poate fi garantata.
AVERTIZARE! Scaunul pentru copii ofera cea mai buna protectie pentru copilul dvs. numai in conditiile respectarii cu strictete a instructiunilor de utilizare.

EL - MPOEIAOMOIHZH! Xwpig éykpion atmd Tov opyaviopo maTomoinong Sev emmpémeTal va die§dyovtal aAhayég aTo TTaIdIKO KaBIGHATAKI Kal va YivovTal GUPTIANPWOEIG. O1 ETTIOKEUEG ETTITPETTETAI VO
S1e€@yovTal aTTOKAEIOTIKG aTTé ATOUA Ta OTTOia £XOUV AVTIOTOIXN £€0UCI08ATNON. Z€ QUTH TNV TIEPITITWON ETITPETTETAI VA XPNOIMOTIOIOUVTal HOVO YVACIA EEAPTANATA KOl §ETOUAP. Z€ QVTIBETN TTEPITITWON dev
e¢ao@ahileTal TAéov n AeiToupyia TTpooTaadiag Tou TaidikoU kabiopaTog.

NPOEIAOMOIHZH! To aidik6 k&GBIopa TTPoo@EPEl TNV KAAUTEPN duvaTr| TTpoaTaadia yia To TTaIdi oag POVO @O0V ECEIG TNPEEITE ETTAKPIBWG TIG 0BNYiES XPAONG.



CERTIFICATION

CBX SOLUTION 2-FIX

seat cushion with backrest and headrest
Recommended for:

Age: from approximately 3 to 12 years
Weight: 15 to 36 kg

Body height: up to 150 cm

Only suitable for vehicle seats with automatic
three-point belts approved in accordance with ECE
regulation 16 or a comparable standard

ECE R 44/04, group 2/3, 15 to 36 kg

OOOBPEHUE

CBX SOLUTION 2-Fix ¢ nogyLukom
6e30MacHOCTU, CNIMHKOW 1 NOATONOBHUKOM
PekomengoBaHo ans:

BospacTt: npumepHo ¢ 3 go 12 net

Bec: ot 15 0o 36 kr

PocTt: go 150 cm

MoaxoauT TONbKO ANS MalUuH C aBTOMaTUYeCKon
TPEXTOYEYHOW CUCTEMOW pemHel BeaonacHocTn
B COOTBETCTBUM C npasunom ECE 16 nnu co
ctangaptom ECE R 44/04, rpynna 2/3, ot 15 no 36 kr

JOVAHAGYAS

CBX SOLUTION 2-FIX

lés hat-és fejtamlaval

Javasolt:

Kor: kb. 3-12 éves korig

Suly: 15-36 kg

Magassag: 150 cm-ig

Kizéardlag olyan autoiléseken hasznalhato, amelyek
3 pontos automata biztonsagi 6vvel vannak

felszerelve és megfelelnek az ECE R16 vagy mas ezzel

egyenérték( szabvanynak.
ECE R 44/04, 2/3 csoport, 15-36 kg

DEAR CUSTOMER!

Thank you for choosing the CBX SOLUTION 2-FIX child car seat.

Safety, comfort and ease of use were the foremost principles applied to the
development of the CBX SOLUTION 2-FIX child car seat. This product is
manufactured subject to special quality assurance measures and satisfies the
most stringent of safety requirements.

NOTE! Always keep these instructions to hand (e.g. in the designated
compartment on the rear of the backrest).

NOTE! Country-specific regulations (e.g. regarding colour-coding on child
car seats) may mean that product features may vary in appearance. This will,
however, not affect the product in its correct function.

n WARNING! To ensure optimum protection for your child, the CBX
SOLUTION 2-FIX must be used as described in these instructions.



YBAXAEMbIW NOKYNATENb,

Bnarogapum Bac 3a nokynky aetckoro asTokpecna CBX SOLUTION 2-FIX.
BesonacHocTb, kOMOPT 1 NPOCTOTa UCMONb30BaHUS SIBMAIOTCS
OCHOBHbIMU NPUHLMMBI, MPUMEHsieMble B pa3paboTke AEeTCKOro aBTokpecna
CBX SOLUTION 2-FIX OTOT NpoAyKT U3roTOBMIEH NOA4 CTPOrMM KOHTPOMNeM
KayecTBa 1 yAOBMNETBOPSET CaMbIM CTPOrnM TpeboBaHMAM 6e3onacHoCTU.

BHUMAHME! MNoxanyicTta, AepXute MHCTPYKLMIO NoBNM30CTh 1 XpaHute eé
B NpeAHa3Ha4eHHOM Ans 3TOro KapMaHe CuaeHus.

BHUMAHMUE! PernoHanbHble npaBuna (Hanpumep, B OTHOLLEHWUN LIBETOBOTO
KOOVMPOBaHUSI CUAEHUIA) MOTYT 03HayaTb, YTO XapakTePUCTUKU NPOAYKTa MOTyT
OTNIMYATLCS MO BHELUHEMY BuAy. OTO He BNUSIET Ha noTpebuTenbCckue CBOMCTBA
npoaykra.

n BHUMAHMWE! [Ins rapaHTuv onTuManbHOM 3almTel ncnonb3ynte CBX
SOLUTION 2-FIX cormacHo 4aHHOW MHCTPYKLMK.

KEDVES VASARLO,

Kdszonjlk, hogy a CBX SOLUTION 2-FIX gyermekiilést valasztotta. A CBX
SOLUTION 2-FIX gyermekiilés kifejlesztése soran a biztonsag, a kényelem és
az egyszer( hasznalhatésag voltak a legfontosabb szempontok. Ez a termék
specidlis minéségbiztositasi szabalyok betartasaval készilt és megfelel a
legszigorubb biztonsagi kévetelményeknek.

FONTOS! Mindig legyen kéznél ez az utasitas (pl. az erre a célra szolgalé
taroldban a hattamla hatoldalan).

FONTOS! Az orszag-specifikus (pl. a gyermekilések szinkoddjaira vonatkozd)
szabalyok miatt a termékek megjelenése véltozhat. Ez nem érinti a termékek
megfeleld mikodését.

n FIGYELEM! Hogy gyermekének a legoptimalisabb védelmet biztositsa, a
CBX SOLUTION 2-FIX ilést az utmutatéban leirt médon hasznalja.
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FIRST INSTALLATION

The child seat consists of a booster seat (1) and a backrest (2) with a height
adjustable headrest. Only the combination of both parts provides best protection
and comfort to your child.

n WARNING! The parts of the CBX SOLUTION 2-FIX must not be used
alone or in combination with boosters, backrests or headrests from other
manufacturers or from different product series. In such instances, the
certification expires immediately.

Connect the backrest (2) to the booster (1) by hooking the guide lug (3) on the axis
(4) of the booster (1).

n WARNING! Please ensure that the plastic parts of the child seat are
never compressed (e.g. by jamming in the car door or when adjusting
the back seat).



NEPBAA YCTAHOBKA

[letckoe aBTOKpeECno cocTouT H6yctepa (1) u cnnHkK (2) ¢ perynupyemon BbiCOTOM
nrey v NOAronoBHuKa. Jlyywas 3awmTa v Boicokast 6e30nacHoCTb ANs BaLero

pebeHka byayT obGecneyeHbl TOMbKO NPU UCMONb30BaHWUN BCEX STUX YacTell BMECTE.

n BHUMAHMUE! 3anpeLeHo ncnonb3oBanune Yacten CBX SOLUTION
2-FIX BmecTe ¢ 6ycTepamu, CnvHKaMu 1 MOATONOBHUKAMM APYTvX
npousBoAuTENen Un pasHbIx cepuil NpoaykTa. B aaHHOM crnyyae nctekaet
CBUAETENbCTBO.

MpucoepuHuTe cnuHky (2) ¢ byctepom (1), cuenus kpioyok (3) cnnHkmM k ocu (4)
6yctepa (1).

BHumanue! MoxanyicTa, CoXxpaHUTe MHCTPYKLMIO NO NMPUMEHEHMIO NS
fanbHeiiwero ncnonbaosaHus! (MoXHO NOMECTUTb MHCTPYKLMIO MO MPUMEHEHWIO B
3afiHel 4acTu CMIMHKN aBTOKpecna).

n BHUMAHME! lMoxanyicta, obpatute BHUMaHWe, YTobbl YacTu
aBTOKpecna He 6binu 3a)arbl Uu npuLemMneHsl (Np. Mexay ABepblo
aBTOMOGUNA U T.A.)

ELS® BESZERELES

A biztonsagi gyermekiilés Glésmagasitdbol (1) és hattamlabdl (2) all, magassagban
allithatd vall- és fejtdmasszal. Csak a két rész kombindcidja biztositja a gyermek
legjobb védelmét és kényelmét.

n FIGYELEM! A CBX SOLUTION 2-FIX termék egyes részeit nem szabad
onmagukban vagy mas gyartétdl illetve mas terméksorozatbél szarmazo
hattamlaval vagy fejtamasszal hasznalni. llyen esetben a tanusitvany
érvényessége azonnal megsziinik.

A hattamla (2) csatlakozofileit (3) illessze a tGlésmagasiton (1) 1évé tengelybe (4)

n FIGYELEM! Kérjlk, gondoskodjon réla, hogy az tlés mlanyag részei
soha ne nyomddjanak 6ssze (pl. ne szoruljanak be az auté Ulésének
beallitasakor vagy az ajté becsukasakor).




POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE

The CBX SOLUTION 2-FIX with retracted ISOFIX Connect system can be
used on all vehicle seats with automatic three-point safety belts approved in
T the vehicle manual for “universal” use.

n WARNING! The seat is not suitable for use with a two-point or lap belt. If the seat is
secured using a two-point belt, an accident may result in severe or even fatal injuries
to the child.

A ‘semi-universal’ certification is given to restraint systems that are connected
[ ) to the car through ISOFIX Connect (5). For this reason, ISOFIX Connect can
only be used in certain vehicles. Please refer to the enclosed vehicle type list
connect for approved vehicles. You can obtain the most up-to-date version from www.
mycbx.com.

In exceptional cases, the child car seat may also be used on the front passenger seat.

Please note the following in this case:

« In cars with airbags, you should push the passenger seat back as far as possible.
When doing so, however, ensure that the upper pivot point of the safety belt is
behind the belt feed point of the child car seat.

» Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer.

n WARNING! The diagonal belt (6) must run back at a recline and must never run
forward to the upper belt point in your vehicle. If it is not possible to adjust the seat
in this way, e.g. by pushing the car seat forward or using it on another seat, this child
car seat is not suitable for your vehicle.

n WARNING! Luggage or other objects present in the vehicle that may cause injury
in the event of an accident must always be firmly secured. Otherwise, they may be
thrown, causing fatal injuries.

n WARNING! The child car seat may not be used on car seats facing to the side of
the direction of travel. Use of the child car seat is permitted on rear-facing seats,
e.g. in a van or minibus, provided that the seat is permitted for transporting an adult.
Please note that the vehicle headrest must not be removed when fitting on a rear-
facing seat! Even if not in use, the child car seat must always be secured with the
safety belt. This applies even if the child set has already been secured to the vehicle
using the ISOFIX Connect system. An unsecured child car seat can injure other
passengers and yourself even when just performing an emergency brake or in the
event of a minor collision.

NOTE! Never leave your child unattended in the vehicle.



NMPABUIIbHAA YCTAHOBKA ABTOKPECHNA

ABTOKpECNO ¢ yopaHHbIMU kpenneHusamu ISOFIX MoxeT 6bITb yCTaHOBINEHO
- N  1ia nioGoe craeHbe aBToMOGUNs, 0BOPYI0BAHHOE ABTOMATUYECKIMM
(o] Y TPEXTONEUHBIMI pEMHSIMU BE30MacHOCTI 1 0603HA4EHHOE B MHCTPYKLMN
aBTOMOGMIS ANSt «YHUBEPCATBLHOTO» UCMONb30BaHWSI.

n BHUMAHME! ABTOKpecno He NOAXOAUT AN UCMONb30BaHNS C ABYXTOYEYHbBIMU
MM NOSICHBIMU peMHAMU. Ecnn aBTOKpecno 3akpenneHo ABYXTOYEYHbIM
pemHeM, ntobas aBapusi MOXET NPUBECTM K TPaBMaMm.

YTBEpKAeH1e O «MomnyyHWBEPCarbHOCTUY NPeAOCTaBNAETCS Ast KpenneHuit
¢ ncnonb3oBaHneM brokupyembix pydek CONNECT ISOFIX (o). Mo aton

1sofix MprunHe, CONNECT ISOFIX MoxeT 6biTb UCTOMNb30BaH TOMBKO B OMpeferneHHbIX

connect TpaHCMOPTHbIX cpeacTBax. MNoxanyiicta, obpaTnTech K CIINCKY YTBEPKAEHHBIX
aBToMobunei. MocnenHUi Cncok MOXHO HalTh B VIHTEpHeTe Ha www.mycbx.com.

B nckntoumTenbHbIX Cryyasix, aBTOKPECTo MOXET BbiTb YCTaHOBMNEHO Ha nepeaHem

naccaxupckom cuaeHun. Moxanyicra, obpaTute BHUMaH1e Ha crieqyioLlee:

+ B aBTOMOGUne ¢ noayLukoii 6e30nacHOCTH, cuaeHUe AOMKHO BbiTb OTOABUHYTO Kak
MOXHO Aanblue Hasag. Mpu aToM, ogHako, y6eanTech, YTO BEpPXHSIst TO4Ka OMopbl
pemHs 6e30MacHOCTV HaXoaUTCs 3a TOYKOW NoJaYy PeMHS AETCKOro CUAEHbS.

* Bcerga cnegoBatb pekomeHaLMAM NpoM3BoAMTENs aBTOMOBUIS.

n BHUMAHMUE! [naroHanbHbin peMeHb (6) JomkeH HaxoamTbCsl Ha HaKMOHHOW
NOBEPXHOCTM U HUKOIAA He [AOIMKEH HaXOANUTLCS CNEPEnm BEPXHEN TOUKM PEMHSI
B aBTOMOGUMe. ECnv HEBO3MOXHO OTpErynmpoBaTh CUAEHbE AaHHBIM 06pa3om,
HanpuMep, 1cronbL30BaTk €ro Ha ApPYroM CUAeHUU, NPEeACTaBNEHHOE AeTCKoe
KPECIIO He NMOAXOAUT ANs BaLlero asToMobuns.

“ BHUMAHMUE! Barax unu apyrve oGbekTbl, HaxoasLmecs B aBTomoburne, MoryT
NPVBECTU K TPABMam B Crly4ae aBapum, MO3TOMY OHU AOIKHbI ObITe BCeraa npo4yHo
3aKpenrneHbl. B NpoTyBHOM cryyae 3T0 MOXET NPUBCETU K CMEPTENBLHOMY UCXOLY.

n BHUMAHME! [etckoe cugeHbe He MOXET ObITb MCMOMNb30BaHO Ha
aBTOMOOWIBbHBIX CUAEHUSIX, CTOSILLIMX B CTOPOHY HanpaBneHWst ABUXKEHWS.
Vcnonb3oBaHue AeTCKOro Kpecrna paspeluaeTcst Ha 3aHUX CUAEHUSIX, Hanpumep
B hyproHe unun MukpoasTobyce, Mpy yCroBuUmM, YTO B3POCHbIN MMEET NPaBo
Ha nepeBo3Ky kpecna. Moxanyicra, obpatnTe BHMaHUe, YTO NOATONOBHYKM
aBTOMOGWNS He JOMKHbI ObITb YaaneHb! Npy yCTaHOBKE Kpecna Ha 3agHUX
cngenusx! [laxxe ecrnv oHO He MCMonb3yeTcs, AETCKoe CaeHbe BCeraa AOMKHO
6bITb MPUCTErHyTO peMHeM Be3onacHocTn. ATO pacnpoCTpaHaeTcs Aaxe Ha Te
crnyyau, korga pebeHok yxe Gbin NPUCTErHyT ¢ Ucrnonb3oBaHneM cuctemsl CON-
NECT ISOFIX. HenpucterHytoe aBTOKpeCrnio MOXeT TpaBMUPOBaTb NAaCCaXvpoB 1
Bac, flaxxe ecrnn Bbl XKMeTe Ha TOPMO3 UNnv NonajaeTe B He3HaUYMTESbHYIO aBapuio.

BHUMAHMUE! Hukoraa He ocTaensinTe pebeHka ogHoro B MalumHe 6e3 npucmotpa.

AZ ULES HELYES BESZERELESE A JARMUBE

Azok a gyermekilések, amelyek visszahtzhat6 ISOFIX rendszerrel vannak
ellatva, hasznalhaték minden automata 3 pontos biztonsagi 6vvel felszerelt
Ulésen, amelyet a jarm{i hasznalati utasitasa univerzalisnak jeldl.

J
B1

n FIGYELEM! Az ilés nem hasznalhaté kétpontos vagy medencedvvel. Ha
az Ulést kétpontos dvvel hasznaljak, baleset esetén a gyermek sulyos vagy
akar halalos sérllést is szenvedhet.

A féluniverzalis” lléseknél az ISOFIX CSATLAKOZOK zarokarokkal
kapcsolédnak (5). Ezért az ISOFIX CSATLAKOZOK csak bizonyos
1sofix Jarmivekben hasznalhatak. Keérjik, a mellékelt tipuslistaban nézze at a
connect jdvahagyott jarmiiveket. A legfrissebb listat megtalalhatja: www.mycbx.com.
Kivételes esetekben az Ulés hasznalhat6 az elsé utasulésen is. Ebben az esetben vegye
figyelembe az alabbiakat:
* Alégzsakkal rendelkezé autékban tolja hatra az auté llését amennyire csak lehet.
Ebben az esetben ligyelien arra, hogy biztonsagi 6v fels6 csatlakozasi pontja
mindig hatrébb legyen a gyermekdilés dvvezetdjénél.
» Mindig vegye figyelembe a jarm{ gyartéjanak ajanlasait.

n FIGYELEM! A fels6é 6vszarnak (6) mindig ivesen kell futnia, soha nem
futhat a ov felsé rogzitési pontja mogott. Ha az dlést nem lehet igy
beallitani pl. az autéllést elérenyomva vagy a gyermekuilést egy masik
lilésen hasznalva, akkor ez a gyermekiilés nem hasznalhaté az On
autéjaban.

n FIGYELEM! Az autéban Iévé csomagokat vagy mas targyakat, amelyek
baleset esetén sériilést okozhatnak, mindig régziteni kell. Ellenkez6
esetben ezek ,elrepulhetnek” és akar halalos sérilést okozhatnak.

n FIGYELEM! A gyermekiilés nem hasznalhato olyan uléseken, amelyek
oldalra néznek. A menetiranynak hattal elhelyezkedd Ulések esetébe, pl.
furgonban vagy minibuszban a gyermekiilés hasznalata akkor
megengedett, ha az llés felnéttek szallitasara is engedélyezett. Kérjlk,
ugyeljen arra, hogy a menetiranynak hattal torténé beszerelés esetén nem
szabad leszerelni a fejtamlat! A gyermekulést a biztonsagi évvel régziteni
kell még akkor is, amikor nincs hasznalatban. Ez akkor is érvényes, ha a
gyermekuilést ISOFIX-szel mar rogzitették a jarmiben. A rogzitetlen lés
mar egy vészfékezés vagy egy kis Uitkdzés soran is az utasok vagy a
vezetd sérllését okozhatja.

FONTOS! Soha ne hagyja gyermekét a gépkocsiban felligyelet nélkuil. 1"
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\L ISOFIX
connect

SECURING THE CHILD CAR SEAT USING
THE ISOFIX CONNECT SYSTEM

) Using the ISOFIX Connect system, you can fix the CBX SOLUTION
2-FIX to the vehicle, thereby increasing your child’s safety. The child still

ISOFIX  heeds to be secured with the three-point belt of your vehicle.

* Insert the supplied ISOFIX guides (7) with the longer strap upwards into the
two ISOFIX fixture points (8). In some vehicles, it is better to mount the ISOFIX
guides aids (7) in the opposite direction.

NOTE! The ISOFIX fixture points (8) are two metallic clips for each seat and are
positioned between the backrest and the seating surface of the vehicle seat. In
case of doubt, please refer to the driver’s manual of your vehicle.

» Use the adjustment lever (9) under the seat cushion (1).

* Pull the two ISOFIX Connect locking arms (5) as far as they will go.

» Now twist the ISOFIX Connect locking arms (5) 180° so that they are facing
the direction of the ISOFIX guides (7).

NOTE! Before clicking the the ISOFIX Connect locking arms (5) into the ISOFIX
fixture points (8), check the release buttons (10). If the green safety indicators
(11) are visible, you must first release the ISOFIX Connect locking arms before
joining by pressing and pulling back the release button (10). Repeat the process
if necessary with the second locking arm.

A perceptible click will be heard when the ISOFIX Connect locking arm correctly
locks into place with the ISOFIX fixture points.

* Push the two locking arms (5) into the ISOFIX guides (7) until these lock into
place in the ISOFIX fixture points with an audible ‘click’.

» Ensure that the seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX guides (7).

» The green safety indicator (11) must now be clearly visible on the two red
release buttons (10).

 You can now use the adjustment lever (9) on the frame (1) of the CBX
SOLUTION 2-FIX child car seat position.

NOTE! Note the information in the section “PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE".



SALUNTA ABTOKPECJIA C NOMOLLBbIO CUCTEMbI ISOFIX
CONNECT

® C nomoLubto cuctembl ISOFIX-CONNECT, Bbl MoxeTe 3akpenutb CBX
SOLUTION 2-FIX B aBTOMOGMNE, TEM cambIM yBenuynBas 6e3onacHocTb

BalLero pebeHka. Baw pebeHok 6yaet B 6€30MacHOCTU C NOMOLLIbIO

TPEXTOYEYHOro peMHsi 6e30macHOCTU Ballero aBToMobuns.

ISOFIX

connect

+ BcTaBbTe komnnekTytollee (7) ¢ peMHeEM BBEPX B ABYX TOUKax Kpenexa
ISOFIX (8). B HekoTOpbIX aBTOMOOUISIX, Ny4ylle MOHTMPOBATb KOMMMEKTYoLLee
(7) B obpaTHOM HanpaeneHuu.

OBPATUTE BHUMAHMUE! Touku kpenexa ISOFIX (8) ato gBa MeTannu4eckmx
3aXknMa [ns Kaxaoro CUAEHbS, 1 OHU PacronoXeHbl MeXy CMIMHKOM U
cuieHneM mMallumHbl. B crniyyae coMHeHuin, obpaTnTech K «pyKOBOACTBY
BOAMTENS.

* Wcnonb3yiiTe pblyar perynuposku (9) nog nopyLukon cugenus (1).

* MotaHuTe 3a ABa 3anopHbIx pbivara ISOFIX-CONNECT (5) noka oHu He
COBWHYTHCS.

* MpokpyTtute peivarn ISOFIX-CONNECT (5) Ha 180° Tak, 4Tobbl OHM ObInn
NOBEPHYTbI K KOMMAMEKTYOLWUM (7).

OBPATUTE BHUMAHME! Nepen npucoeamHeHnem 3anopHbix peivaros ISOFIX-
CONNECT (5) k Toukam kpenexa ISOFIX (8), npoBepbTe kHOMKy AeBNOKUPOBKY
(10). Ecnun 3eneHble nHgukatopbl 6e3onacHoct (11) BUAMMBI, NEpBLIM

[0ernom Bbl JOMKHbI OTNYCTUTb 3anopHble pbivarn ISOFIX-CONNECT nepen
NPUCOEAVHEHNEM, flanee HaXMUTE 1 yaepXKuBaiiTe KHOMKy aAebnokuposku (10).
[MoBTOpPUTE TO XXE CamOe CO BTOPbIM 3aMOpHbLIM pbl4aroM, ecnu TpebyeTcs.

Bbl ycnibilwmnTe Wenyok, korga 3anopHbin peidar ISOFIX-CONNECT npasunbHo
BCTaHET Ha MecTo Touek onopbl ISOFIX.

» BctaBbTe ABa pblyara 3anopa (5) B komnnekTytoLee (7) noka oHM He BCTaHyT
Ha MEeCTO B KPenexHbIX TO4KaX, U Bbl HE YCIbILLUTE LLENYOK.

* Y6enmTech, YTO CUAEHNE YCTAHOBMNEHO: NOMNPOBYTE BbITONKHYTL €ro 13
nepxarenen (7).

* 3eneHbIit uHankaTop 6esonacHocTy (11) gomkeH GbiTb OTYETNNBO BUMAEH Ha
OBYX KpacHbIX kKHorkax aebnokvposku (10).

* Tenepb Bbl MOXETE MUCMOMb30BaTh PEryNMPOBOYHBIN pbivar (9) Ha pame (1)
petckoro CBX SOLUTION 2-FIX.

OBPATUTE BHUMAHMUE! O6patnTe BHUMaHne Ha nHdopmauuio B pasgene
«MomeLleHre cnaeHns B aBToMOGUIbY.

A GYERMEKULES BESZERELESE ISOFIX KAPCSOLODASI
RENDSZERREL

® A CBX SOLUTION 2-FIX ISOFIX rendszerrel torténd rogzitésével
gyermeke biztonsaga ndvelhet6é az autéban. Gyermekét az autd

ISOFIX  3_pontos Gvével rogzitse az autéban.

connect

« Csatlakoztassa az ISOFIX vezet6ket (7) (a hosszabb szara nézzen felfelé) az
ISOFIX csatlakozé pontokhoz (8). Egyes jarmiveknél jobb forditva felhelyezni
a vezetoket (7).

FONTOS! Az aut6 ISOFIX kapcsolddasi pontjai (j) Ulésenként két fém gyirtibol

allnak, amelyek a hattamla és az tl6felllet kdzott talalhatdak a gépjarmiben.

Kétség esetén tanulmanyozza az autdja hasznalati utasitasat.

» Huzza meg az allit6é fogantyut (9), ami a CBX SOLUTION 2-FIX tlérésze (1).

» Huzza ki a csatlakozdkarokat (5), amennyire csak tudja.

» Forgassa el 180 ° fokkal a csatlakozokat ugy, hogy azok az ISOFIX vezeték
felé mutassanak.

FONTOS! Miel6tt csatlakoztatja az ISOFIX karokat (5) az ISOFIX csatlakozasi
pontokhoz (8), ellendrizze a kioldé gombot (10). Ha a zdld biztonsagi jelzés
lathato (11), akkor el6szor oldja ki az ISOFIX csatlakozdkat ugy, hogy
megnyomja és kdzben hatrafelé huzza a kioldé gombot (10). Ha szikséges,
ismételje meg ezt a masik csatlakozéval is. Amikor az ISOFIX csatlakozdk
megfeleléen a helylkre pattannak, jol hallhaté kattanas hallatszik.

* Nyomja mindkét csatlakozét (5) az ISOFIX vezetékbe (7), amig a helylkre
nem zaroédnak hallhaté kattanassal.

» Gy6z6djon meg rola, hogy az Ulés megfeleléen régzilt ugy, hogy probalja meg
kihuzni a vezetdkbdl (7).

* A zold jelzésnek (11) jol lathaténak kell lennie a két kioldd gombon (10).

» Az allité karral (9), ami a CBX SOLUTION 2-FIX vazan (1) talalhato, allithatja
be a gyermekiilés pozicidjat.

FONTOS! Vegye figyelembe az alabbi fejezetben talalhatéd informaciokat is “Az
Ulés beszerelése a jarmlibe”.
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n WARNING! Never leave your child unattended in the car. The plastic
parts in the child restraint system heat up in sun and the child may sustain
burns. Protect your child and the car seat from direct sun exposure (e.g. by
covering it with a light colored cloth).

ADAPTING TO BODY SIZE

» The seat can be adjusted to your child’s body simply by using the adjustable
headrest (12). To do this, pull the adjustment level (13) upwards to unlock the
headrest (12).

 Adjust it so that there is space for two fingers (ca. 2 cm) between the lower
edge of the headrest (12) and the shoulder of the child.

NOTE! Only an optimally adjusted headrest (12) can offer your child maximum
protection and comfort while ensuring that the diagonal belt can be fitted smooth-
ly (6).

The height of the CBX SOLUTION 2-FIX can be adjusted to one of 7 positions.

REMOVAL OF THE CBX SOLUTION 2-FIX
Perform the installation steps in the reverse order.

» Unlock the ISOFIX locking arms (5) on both sides by pushing the

g release buttons (10) and pulling them back simultaneously.

I1ISOFIX * Pull the seat out of the ISOFIX guides (7).

comeet . Rotate the locking arms (5) 180°.

*» Operate the adjustment lever (9) on the frame (1) of the CBX SOLUTION
2-FIX and push the locking arms in as far as they will go.

NOTE! By folding in the locking arms (5), you are not just protecting the vehicle
seat but also the locking arms of the ISOFIX Connect system from dirt and
damage.



n BHUMAHME! Hukorga He octaensiite pebeHka B aBTomobune 6e3
npvcMoTpa. MnacTykoBbIe aNEMEHTLI aBTOKPECTa MOTyT HarpeTbCs Moz,
COJTHEYHbIMU Ny4amMu 1 pe6eH0K MOXET NONy4YnTb OXKOTU. 3au4vm/|Te
pebeHka 1 aBTOKPECTIO OT MPSIMbIX COMHEYHbIX Nydel (HanpuMep HakpbiB
JNEerkmm CBETIbIM NOKpbIBariomMm uUnu I'IJ'IGHOM).

NOACTPOWKA Noa PASMEP TENA

Bbl MOXeTe oTperynupoBaTh cueHbe Nnof pa3Mep Tena Baluero pebeHka,
NpPOCTO MCMNONb3ysi perynupyemsbii noaronoBHuk (12). Ytobel caenatb 310,
NOTSIHUTE pblvar ypoBHsi perynupoBku (13) kBepxy, 4Tobbl pa3bnokmposaTb
noaronoBHuK (12).

Perynuvpyiite ero Takum o6pa3om, YToObl OCTaBanocb NPOCTPAHCTBO ANS ABYX
nanbues (OKOMo 2 cM) Mexay HMKHUM kpaeMm nogronosHuka (12) n nneyom
pebeHka.

BHUMAHMUE! Tonbko onTumanbHO HAaCTPOEHHbIN NOAroNoBHUK (12)

MOXeT obecneunTb pebeHKy MakcMmarnbHy 3aluTy 1 KOMGOPT, Npu 3ToM
OuaroHanbHbI peMeHb MOXET ObITb ycTaHoBMNEH nnaeHo (6). BbicoTy nneyeBoro
MecTa 1 NoAronoBHUKa MOXHO perynupoBaThb B 7 NO3ULUSIX.

OEMOHTAX CBX SOLUTION 2-FIX
BbinonHWTE AECTBUS MO yCTaHOBKe B 0GpPaTHOM MopsiaKe.

» Pasbnokupyvite 3anopHble pbldarn ISOFIX (5) Ha obenx cTtopoHax,

g HaxaB KpacHble KHomMkn febnokvposku (10) 1 ogHOBPEeMEHHO MOTAHYB

ISOFIX nx.

oMt . BhiTalymMTe CUASHUE U3 KPEMEKHBIX KOMANEKTYowmX ISOFIX (7).

* MoBepHuUTe 3anopHble pbiyarn (5) Ha 180 rpagycos.

* Ncnonb3yinTe pbiyar perynuposku (9) Ha pame (1) CBX SOLUTION 2-FIX n
NOTSHUTE 3anOpHbIE pblYark, Noka OHW He CABUHYTCS.

OBPATUTE BHUMAHMUE! Mpu cknagbiBaHUM 3anopHbIx pbivaros (5), Bbl He
TOMbKO 3alUMLLAET cuaeHbe aBToMobuns, Ho 1 pbivaru cuctemol CONNECT
ISOFIX oT rpsiavi v NoBpeXaeHWiA.

n FIGYELEM! Soha ne hagyja a gyermeket felligyelet nélkiil az autéban.
A gyermekilés mianyag részei felmelegedhetnek a napon égési sérilést
okozhatnak a gyermeknek. Védje gyermekét és a gyermekilést a
kozvetlen napsutéstol (pl. takarja le az Ulést vilagos szin( ruhaval).

TESTMERETHEZ IGAZITAS

» A megfelel6 magassag a fejtamla (12) megfelelé pozicidba torténd
mozgatasaval allithaté be. Hizza meg az allité fogantyudt (13), hogy kioldja a
fejtamlat (12).

» A bedllitas akkor megfeleld, ha 2 ujjunk befér a fejtamla aluls6 pereme (12) és
a gyermek valla kozé.

FONTOS! Csak az optimalisan beallitott fejtamla (12) nyudjt maximalis védelmet
és kényelmet gyermekének, valamint biztositja az atlés év (6) optimalis pozicio-
jat. ACBX SOLUTION 2-FIX magassaga 7 pozicidba allithatd

A CBX SOLUTION 2-FIX ELTAVOLITASA
Végezze el forditott sorrendben a beszerelés Iépéseit.

« Oldja ki az ISOFI X csatlakozokat (5) a kioldé gombok (10

g egyidejlleges

ISOFIX * nyomasaval és huzasaval.

Mt . Huzza ki a gyermekiilést az ISOFIX vezetskbdl (7).

» Forgassa el a csatlakozokat (5) 180° fokkal.

» Huzza meg az allité kart (9), ami a CBX SOLUTION 2-FIX vazan talalhato és
nyomja be a csatlakozékat ameddig csak lehet.

FONTOS! A csatlakozok (5) behajtasaval nem csak a jarmi tlését védheti,
hanem a csatlakoz6 karokat is a szennyez&déstél vagy karosodastol.
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PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE
Place the child car seat on the appropriate seat in the car.

« Always ensure that the entire surface of the backrest (2) of the
g CBX SOLUTION 2-FIX is placed fully against the backrest of the
ISOFIX vehicle seat. The child car seat must never be in a lying position. If
necessary, you can adjust the distance using the adjustment lever (9).
« If the headrest of the vehicle is in the way, pull it out all the way or remove it
completely (for exceptions to this, please refer to the section “POSITIONING
THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE”) The backrest (2) will perfectly
adapt to practically any recline of the vehicle seat.

n WARNING! The full surface of the backrest of the CBX child car seat must
be against the backrest of the vehicle. To ensure maximum protection for
your child, the seat must be in a normal upright position!

NOTE! On some car seats made of sensitive materials (e.g. suede, leather etc.),
the use of child car seats may leave marks and/or cause discolouration. To prevent
this, you can place a blanket or towel underneath it, for example. Please also refer
in this connection to our cleaning advises in these usage instructions; these clean-
ing instructions must be observed prior to using the seat for the first time.

n WARNING! Do not use any load bearing contact points other than those
described in the instructions and marked in the child restraint.

FASTENING YOUR CHILD’S SEATBELT

1. Place your child in the child car seat. Pull the three-point belt right out and
feed it along the belt buckle (14) in front of your child.

n WARNING! Never twist the belt.

2. Insert the belt tongue (15) into the belt buckle (14). It must lock into place
with an audible “CLICK”.
3. Next, place the lap belt (16) in the lower belt guides (17) of the child car seat.



NOMELLEHME CUOEHUA B ABTOMOBWIb

[MomecTnTe OeTCKoe KPeCrno Ha NoAXOAsLLee CMAEHVE B MaLLMHE.

» Bcerga nposepsnTte, 4To6bl BCst NOBEpXHOCTL cnnHku (2) CBX
SOLUTION 2-FIX nonHocTblo conpukacanacb o CMMHKOW CUAEHbsI
aBTOMOGUNS. [leTckoe cuAeHVe He AOMKHO HaXoaUTCs B nexallem
cocTosiHUN. pu HEOBXOAUMOCTH Bbl MOXETE PerynmpoBaTth
paccTosiHne, UCNosnb3ys PerynMpoBoYHbIv pbiyar (9).

Ecnv noaronoBHUK B aBTOMOGWME NpwdkaT K CUAEHWIO, BbITALLMTE €r0 UK

coBceM ybepuTe (ans uckntoyeHuin, obpatutech k pasgeny «NMPABUNTBHOE

PACMNONOXEHWE ABTOKPECIIA B ABTOMOBWIIE»). CrniuHka (2) naoeansHo

NoAONAET NPaKTUYECKU K MoBGOMY HaKMOHY CuAeHUst aBTOMOGUS.

D ]

ISOFIX

connect

n BHUMAHME! Bcsi noBepxHocTb cnnHkm CBX SOLUTION 2-FIX pomxHa
MOMHOCTbLIO COMpUKacaTbCsl CO CMMHKON CUAEHbS aBToMobuns. Ans
obecneyeHns: MakcMmarbHON 3aluThl AN Bawlero pebeHka, MecTo
[OIMKHO BbITb B HOPMarnbHOM BepTMKanbHOM MOMoXeHn!

OBPATUTE BHUMAHME! B HekoTOpbIX aBTOMOOUISIX CUAEHWUSI N3rOTOBMNEHbI 13
YyBCTBUTENMbHbBIX MaTepuanos (Hanpumep, 3amLua, Koxa u T.Mn.), Cnonb3oBaHne
[OETCKUX CUOEHWUIN MOXET OCTaBUTb criedbl v / UNu NPUBECTM K U3MEHEHMIO LiBETA.
YTto6bl M3bexaTb 3TOro, Bbl MOXETe pa3MecTUTb OAEsAN IO UMW NoNoTeHLE Nog,
HuM. MoxanyicTa, 06paTnTech K MHCTPYKLMU MO OYUCTKE; STU MHCTPYKLUUM NO
OYMCTKN Heobxoaumo cobnodaTh nepes UCNonb3oBaHMEM Kpecra BrepBble.

n BHUMAHME! He ncnonb3yinte MeToapbl KpenneHns aBTokpecna, OTAnYHbIe
OT OMUCaHHBIX B MHCTPYKLIMM M OTMEYEHHBIX Ha aBTOKpeCHe.

3AKPEMNJNEHVE PEMHA BE3OMNMACHOCTU

1. MomecTtute pebeHka B kpecno. MNoTSHUTE TPEXTOYEYHbIi PEMEHb BNPAaBO 1
nogseauTe ero BAonb npsikku (14) nepen Bawmm pebeHkom.

n BHUMAHME! Hukoraa He nepekpy4nBante peMeHsb.

2. BctaBbTe A3bl4ok peMHs (15) B npsikky peMHs (14). Bbl ycnbilumnTe «LEenyok»
npu GnoknpoBke.

3. Janee, nomectute NosicHon pemeHb (16) B HMKHUX HanpaBnsAoLWMX PEMHS
(17) petckoro cuaeHbs.

AZ ULES BEHELYEZESE A GEPJARMUBE
Helyezze az Ulést alkalmas helyre a gépjarmiben

* Kérjiik bizonyosodjon meg arrol, hogy a CBX SOLUTION 2-FIX (2) hattamlaja
megfeleléen illeszkedik az autéilés hattamlajahoz. A gyermekilés semmi
esetre sem lehet fekvd pozicioban. Amennyiben sziikséges, a tavolsag
allithaté a CBX SOLUTION 2-FIX vazan talalhat6 fogantyu (9) segitségével.

* Ha a jarm( fejtamlaja utban van, huzza teljesen ki és tavolitsa el (ez aldl
kivételeket AZ ULES HELYES POZICIONALASA A JARMUBEN” cimii
fejezetben talal). A hattamla (2) tokéletesen illeszkedik barmilyen délésszogi
jarmauléshez.

n FIGYELEM! Az aut6 hattamlajanak teljesen illeszkednie kell a CBX autés
Ulés hattamlajahoz. Gyermeke maximalis védelme érdekében a legjobb, ha
a gyermekiilés normal fliggéleges pozicidban van!

FONTOS! Néhany specidlis, érzékenyebb anyagu autés Glésnél (velur, bér, stb.)
a biztonsagi gyermekiilés hasznalata kopast/elszinez6dést eredményezhet. Ezt
elkertlendd, helyezzen példaul takarot vagy torolk6zét a gyermekulés ala.
Kérjik, ezzel kapcsolatban olvassa el a tovabbi tisztitasi javaslatokat is, melyek
ebben a hasznalati utasitasban talalhatok; ezeket a tisztitasi utasitasokat is
figyelembe kell venni, miel6tt az Glést elsé alkalommal hasznalna.

n FIGYELEM! Nem alkalmazzon mas régzitési pontot azon kivul, amit az
utmutatéban leirtunk és a gyermekdiilésen jeloltiink.

ROGZITES VEDOPAJZS NELKUL

1. Tegye gyermekét a biztonsagi gyermekilésbe. Huzza ki a 3-pontos biztonsagi
ovet és csatolja be a gyermek mellett [évd csatba (14).

n FIGYELEM! Az 6v soha ne legyen megcsavarodva.

2. Helyezze az v nyelvet (15) az 6v csatba (14). Ha hallja a KLIKK-et, akkor ez
megfeleléen rogziilt.
3. Ezutan az als6 dvszarat (16) vezesse at az Ulés als6 dvvezetdin (17).
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4. Now pull the diagonal belt (6) firmly to tighten the lap belt (16). The tighter
the belt sits, the better it provides protection from injury. On the side of
the belt buckle (14), the diagonal belt (6) and the lap belt (16) must be
inserted together in the lower belt guide (17).

n WARNING! The vehicle belt buckle (14) must never cross the arm rest. If
the belt system is too long, the child car seat is not suitable for use in this
position in the vehicle. In case of doubt, please consult the manufacturer of
your child car seat.

5. The lap belt (16) should have been fed through the lower belt guides (17) on
both sides of the seat cushion (1).

NOTE! Teach your child from the start to always ensure that the belt is tight and,
if necessary, how to tighten the belt themselves.

n WARNING! The lap belt (16) must run as low as possible on both sides
along your child’s groin to have optimum effect in the event of an accident.

6. Now feed the diagonal belt (6) through the upper belt guide (18) in the headrest
(12) until it is inside the belt guide.

Ensure that the diagonal belt (6) runs between the outside of the shoulder and
the neck of your child. If necessary, adjust the height of the headrest to change
the position of the belt. The height of the headrest (12) can still be adjusted while
in the car.

IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED?

To ensure optimum safety for your child, please always check before commenc-
ing travel that...

« the lap belt (16) has been fed through the lower belt guides (17) on both sides
of the seat cushion (1).

« the diagonal belt (6) on the belt buckle side has also been fed through the
lower belt guide (17) of the seat.

« the diagonal belt (6) has been fed through the belt guide (18) marked red in
the shoulder rest (12).

« the diagonal belt (6) is at a recline backwards.

« the entire belt is tightly against your child’s body and is not twisted.



4. Tenepb BbITAHUTE AMaAroHanbHbI peMeHb (6) NNoTHO A0 3aTArMBaHus
nosicHoro pemMHst (16). Yem nnoTHee pemMeHb CUAUT, TeM Jy4lle OH
obecneunBaeT 3almnTy OT TpaBM. Ha cTopoHe 3amka pemHsi (14),
AnaroHanbHbI peMeHb (6) 1 NosicHoi peMeHb (16) [OomKHbI 6bITh BCTaBMEHbI
BMeCTE B HWKHEW Hanpasnsiowen pemHs (17).

“ BHUMAHME! lMpsxxka pemHs aBTomo6uns (14) He fomkHa nepecekartb
MOAMOKOTHUK. ECN pEMHM CRINLLKOM ANMUHHbIE, AETCKOE aBTOKPECIIO He
NMoaXoauT ANs UCNONb30BaHWS B JAHHOM MOMNoXeHun B aBTomobune. Mpu
COMHEHMSX, 0bpaTUTeCh K MPON3BOAWTENIO AETCKOrO aBTOKpecHna.

5. MNosicHol pemeHb (16) AoMmKeH NPOXOANTL Yepes HMXKHUE HanpaensoLme
pemHsi (17) Ha obenx cTopoHax NoayLUku cupeHbst (1).

BHUMAHMUE! Hayuute pebeHka c camoro Hayana npoBepsiTb NOTHO N CUANUT
peEMEHb U, NPy HEOBXOAMMOCTH, KaK 3aTsSHYTb NOSIC CAMOMY.

n BHUMAHME! MosicHol pemeHb (16) AOmKeH MATU Kak MOXHO HUXE C
obevx CTOPOH BAOMb Naxa Ballero pebeHka, YTobbl 4OCTUYb ONTUMANBbHOTO
adbdpekTa B cnyyae aBapun.

6. Tenepb NpoBeaWTe AnaroHanbHbI peMeHb (6) Yepes BepxHiow
HanpagensoLyto pemHs (18) B nognneyvHuk (12), noka oH He Byaet BHYTpH
HanpaBnsaoLWen peMHs.

Y6enutech, 4TO AnaroHanbHbIi peMeHb (6) NpoxoanT Mexay BHELLHeN CTOPOHON
nneya v wew Bawero pebeHka. Ecnm Heo6xoanMmo, OTperynmpyinTe BbiCOTbI
NOAroNoBHYKKA, YTOObI U3MEHUTL NONOXEHNe peMHsi. BbicoTa noaronoBHuka (12)
MOXET ObITb OTperynMpoBaHa npsiMo B MaLlWHe.

BALU PEBEHOK NMPABUJIbHO NMPUCTEIHYT?

[ns obecneyeHmnst onTumanbHoW 6e3onacHocTy Ans Balero pebeHka,
noxanywcTa, Bceraa npoBepsiiTe nepes Havyanom nyTeLlecTBus, YTo:

* NosicHol pemeHb (16) Obin NpoBeaeH Yepes HkHME HanpasnsoLwme pemHs (17)
no obe CTOpPOHbI OT NOAYLUKN cuaeHbs (1).

* AnaroHanbHbIi peMeHb (6) Ha CTOPOHE NPSKKM PEMHS Takke nogaeTtcs vyepes
HVDKHIOK HanpaensoLwyo pemHs (17) cnaeHus.

* AnaroHarnbHbIi peMeHb (6) 6bin nogaH Yepes HanpaensoLyo peMHs (18),
OTMEYEHHYIO KPacCHbIM LIBETOM Ha nognneynuke (12).

* AnaroHanbHbIi peMeHb (6) OTKMHYT Hasaj,.

* BeCb peMeHb NII0THO NpuneraeT K Teny Ballero pebeHka 1 He CKpy4MBaeTcs.

4. Most hlizza meg er6sen az atlos dvet (6), hogy megfeszitse az alsé dvszarat
(16). Minél szorosabb az év, annal inkabb véd a sériiléstél. Az dvcsat feldli
oldalon (14) az atlos dvet (6) és az also dvszarat (16) egyutt kell az also
Ovvezetbbe (17) vezetni.

n FIGYELEM! A jarm( 6vcsatja (14) soha nem mehet keresztil a karfan.
Ha az dv tul hosszu, a biztonsagi gyermekilés nem alkalmas ehhez a
gépjarmiihoéz. Kétség esetén forduljon a gyermekiilés gyartéjahoz.

5. Az alsé Ovszarat (16) at kell vezetni az alulsé 6vvezetén (17) az tlés mindkét
oldalan (1).

FONTOS! Tanitsa meg gyermekét, hogy mindig figyeljen arra, hogy az 6ve min-
dig feszes legyen és ha sziikséges, arra is, hogy 6 maga megfeszitse az ovet.

n FIGYELEM! Az als6 6vszarnak (16) a lehetd legalacsonyabban kell futnia
mindkét oldalon a gyermek csipéjénél, csak igy tud optimalis védelmet
biztositani egy esetleges baleset esetén.

6. Most vezesse at az atlés dvet (6) a fejtamla (12) nél 1évé felsé dvvezetdn
(18).

Bizonyosodjon meg arrél, hogy az atlés 6v (6) a vallrész kiilsé pereme és és a
gyermek nyaka kozott fut. Ha szlikséges, igazitsa az 6v futasat ugy, hogy a
fejtamla magassagat allitja. A fejtamla (12) magassaga allithatoé az autoban.

MEGFELELOEN ROGZITETTE GYERMEKET?

Hogy gyermeke szamara az optimalis biztonsagot garantalja, még az utazas
megkezdése elétt ellendrizze, hogy...

* az als6 6vszar (16) atfut-e az alulsé dvvezetékon (17), az Glérész (1) mindkét
oldalan.

« a csat fel@li oldalon az atlés 6v (6) szintén atfut-e az alulsé évvezetékon (18).

* az atlés v (6) atfut-e a vallvédd (12) dvvezetdjén, pirossal jeldlve.

« az atlés Ov (6) ivesen fut-e lefelé.

» az egész Ov megfeleléen feszes-e, és nincs-e megtekeredve
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CARE & MAINTENANCE

To ensure that your child car seat provides maximum protection, it is imperative
that you note the following:

« All major parts of the child car seat should be checked regularly for damage.
The mechanical components must be free of defects.

« It is absolutely necessary to ensure that the child car seat is not jammed
between hard elements such as the vehicle door or seat rail, which could
potentially damage it.

» When exposed to extreme shock, e.g. after a crash, the child car seat must be
checked by the manufacturer.

Ensure that only an original CBX seat cover is used, as the cover is a key
element of the seat’s function. Spare covers can be obtained from a specialist
retailer.

REMOVING THE SEAT COVER

The seat cover consists of three parts which are fixed to the child seat either by
Velcro’s, press buttons or button holes. Once you have released all fixations, the
cover parts can be removed.

n WARNING! The child car seat must never be used without the cover.

REMOVING THE SEAT COVER FROM THE BACKREST

1. Pull the headrest (12) into its top position by using the release handle (13).
2. Now the cover can be removed.



yxoa n YCTAHOBKA

YUT06bI yBEeanTLCS, HTO Balle Kpecrno obecnevnBaeT MakCMMarbHyo 3aLuuTy,
KpaiiHe BaXKHO, 4TOObI Bbl 06paTUNK BHUMaHWE Ha creaytoLiee:

* Bce OCHOBHbIE YacTu AEeTCKOro CUAEHbS AOMKHbI PErYSISIPHO NPOBEPSTLCS
Ha Hanuuve noBpexaeHuin. MexaHn4yeckme KOMMOHEHTbI He AOMKHbI UMETb
nedekToB.

* KpaitHe Heo6xoaMMO NPoBEPSITb, YTO AETCKOE KPECHO HE 3aCTPsANo Mexay
KECTKMMW NpeaMeTamMu, TakuMu Kak [Bepu TPaHCMOPTHOIO CpeacTBa Unm
CUAEHWS], KOTOpbIe MOTEHLMANbHO MOTYT MPUBECTU K €10 NOBPEXOEHMIO.

* B WokoBoOW cuTyaumm, Hanpumep, Nocrne aBapum, AETCKOe KPecno AOMKHO
ObITb NPOBEPEHO N3rOTOBUTENEM.

Y6eamTech, YTO MCMOMNb3YeTCs TONbKO OpUrMHarbHbIN Yexon CBX, Tak kak Yexon
- KIMKOYEBOW 3NeMeHT hyHKLUMK kpecna. 3anacHble Yexrbl MOXHO npuobpecTtu B
creuvanuaMpoBaHHOM MarasviHe.

KAK CHATb YEXOn

Yexon cuaeHbs COCTOMT U3 4X YacTen, KoTopble NPUKPenmeHb! K aBTOKpecny npu
MOMOLLN Nnny4eK 1 KHOMOK. Ecnu BblI pa36n0|<mposanm BCe hKCaTopbl, TO MOXETE
Jerko CHATb BCE 4acTu Yexna.

n BHUMAHME! 3anpelyaercs ncrnonb3oBaTh AETCKOE aBTOKpecso 6e3
yexna.

KAK CHATb YEXOJ1 CO CMMUHKH

1. MNoTsiHnTe NoaronoBHKK (12) 4O Camoln BEPXHEN NO3ULMK NPK MOMOLLM pyyKM (13).

2. Tenepb MOXeETE CHATb 4eXON.

PECE & UDRZBA
Pro zajisténi maximalni ochrany, poskytované vasi autosedackou, je dulezité brat
v potaz nasledujici:

» V8echny hlavni ¢asti détské autosedacky by mély byt pravidelné kontrolovany
Mechanické ¢asti musi byt bez vad.

« Je velice nezbytné ujistit se, Ze détska autosedacka neni zaseknuta mezi
tvrdymi objekty, jako napf. dvefe vozidla nebo kolejnice sedadla, které ji
mohou poskodit.

« Pfi vystaveni velkému néarazu, tj. po nehod&, musi byt autosedacka
zkontrolovana jejim vyrobcem.

Ujistéte se, Ze je pouzivany pouze originalni CBX potah, jelikoz potah je kli¢ovym
prvkem funkce autosedacky. Nahradni potahy Ize zakoupit u specializovaného
prodejce.

AZ ULELSHUZAT ELTAVOLITASA

Az Ulés huzat harom részbdl all. Ezek tépézarral, patentokkal vagy gombokkal
vannak felerésitve. A rogzitések oldasa utan a huzat részek leveheték.

n FIGYELEM! Az iilést tilos huzat nélkll hasznalni.

A HUZAT ELTAVOLITASA AHATTAMLAROL

1. Huzza a fejtamlat (12) a legfelsd pozicidba, hasznalva a kioldd fogantyut (13).
2. Most a huzat eltavolithato.
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CLEANING

NOTE! Please wash the cover before you use it the first time! The cover may
only be washed at 30 °C with a delicate wash program. Washing at more than
30 °C may result in discolouration of the cover fabric. Please wash the cover
separately from other laundry and do not dry in the dryer! Never dry the cover in
direct sunlight! The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and
warm water.

n WARNING! Never use harsh cleaning agents or bleaches!

HOW TO ACT FOLLOWING AN ACCIDENT

n WARNING! An accident may cause damage to the child car seat that
is not identifiable with the naked eye. Please replace the seat after an
accident. In case of doubt, please consult your dealer or the manufacturer.

PRODUCT SERVICE LIFE

The CBX SOLUTION 2-FIX is designed to meet its specifications for the entire
service life of approximately 7 years. However, as there can be very large tem-
perature fluctuations and unpredictable strains in vehicles, the following points
must be observed:

« If the vehicle is directly exposed to sunlight for a longer time, the child car seat
must be removed from the vehicle or covered with a light cloth.

» Regularly check all plastic and metal parts of the seat for damage, deformation
or change of colour. If you discover any changes, the child car seat must be
disposed or checked and possibly replaced by the manufacturer.

» Changes to fabric, especially bleaching, are perfectly normal when used in a
vehicle and do not impair the seat’s function.



YUCTKA

BHUMAHMUE! Yexon moxHo ctupatb Tornbko npu 30 °C B pexvme aenvkaTtHomn
ctmpku. Ctupka npu 6onee yem 30 °C MOXET NPMBECTU K BbILBETAHUIO TKAHU
yexna. MNoxanyicTa, cTupanTe Yexon OTAENbHO OT Apyroro 6enbs u He
nonb3yntechb cyLunnkon! Hukoraa He cylumTe Yexon noj npsambIMU CONHEYHBIMU
nyyamu! MNnacTrkoBble AeTann MOXHO MbITb C MSATKUM YUCTSALLMM CPEACTBOM U
Tennow Boaon

n BHUMAHME! Hukorga He ncnonb3yiite rpybble YnctsLme cpeacrea unm
orbenusatenu!

KAK BECTU CEBSA NMOCJE ABAPUA

“ BHUMAHMWE! ABapus MOXeT NpMBECTU K NOBPEXAEHNIO [ETCKOrO
CUAEHbS, KOTOpble HE BUAHbI HEBOOPYXEHHbLIM rmasom. MNoxanyncra,
nepemecTuTe Kpecrno rnocrne asapuu. B criyyae coMHeHus1, noxanymncra,
MPOKOHCYMLTUPYMTECH C BALLMM AWSIEPOM UMW MPOV3BOAUTENEM.

CPOK CIYXbbl MPOOYKTA

370 aBTOMOGMIILHOE aBTOKPECO GbINO CNPOEKTUPOBaHO TakuM obpasom,

4TOGbl OHO MOTTIO BbIMOMHSATE CBOW (OYHKLIMM MPU OBbIYHOM MCMONb30BaHWN

B TEYeHMe cpoka cnyx0bbl nagenus ok. 7 net. MNocteneHHoe n3HalinBaHme
nnactuka, Hanpumep, B pesynbsrate BO3AENCTBUSA COMHEYHbIX nyyen (YP), moxeT
NpUBECTU K HebONbLLOMY yXy/LLEHUI0 CBOWCTB NpoaykTa. Mockonbky MoryT 6biTb
o4eHb Gonblune KonebaHus TemnepaTypbl v Hernpeackasdyemble HarnpshkeHus B
TPaHCMOPTHbIX CPeaCTBaXx, AOIMKHbI ObiTb cOBMoAeHb! CreaytoLme NyHKThI:

» Ecnu aBTOMOGWNb NoaBepraeTcs NPsiMoMy BO3LEWCTBUIO CONHEYHbIX Nyyeit B
TEYEHVe ANMTENBHOTO BPEeMeHU, AeTCKoe aBTOKPECHo HeoGxoaumMo yopaTb 13
aBTOMOGWNS UMK HAKPbITb NErkoW TKaHbHo.

PerynsipHo npoBepsifiTe BCe NnacTMaccoBble W MeTannmyeckue getanm
aBTOKpecna Ha Hanvune NoBpeXAEHWI Unn naMeHeHne opmbl 1 LeTa. Ecnn
Bbl 3aMeTUNK Kaknue-nubo N3MeHeHWs1 B 4ETCKOM aBTOKpecre, OHO AOIHKHO

ObITb YyTUNN3MPOBAHO NN MPOBEPEHO W1, BO3MOXHO, 3aMEHEHO U3rOTOBUTENEM.

MamMeHeHuns1 B TKaHW, 0COBEHHO BbILBETAHWE, SBISKOTCS HOPMOW NpK

MCNONb30BaHNN B aBTOMOOWIE 1 eCrnv OHW He yXyaLatoT dyHKLMOoHan Kkpecna.

TISZTITAS

FONTOS! Kérjik, mossa ki a huzatot az elsé hasznalat el6tt. A huzat max. 30°C
fokon finom gépi mosassal moshaté. Ha magasabb hémérsékleten mossa, az
anyag elvesztheti a szinét. Kérjlik, a huzatot kiilébn mossa, és soha ne szaritsa
gépben! Soha ne szaritsa kdzvetlen napsiutésben! Enyhén mosészerrel bened-
vesitett ruhaval és langyos vizzel tordlje at a mianyag részeket.

n FIGYELEM! Soha ne hasznaljon durva tisztitészert vagy fehérit6t!

MI A TEENDO BALESET UTAN

n FIGYELEM! Baleset esetén az iilésen szabad szemmel nem lathato
sériilések is keletkezhetnek. Ezért ilyen esetben az ulést le kell cserélni.
Kétség esetén vegye fel a kapcsolatot a gyartéval vagy a forgalmazéval.

TERMEK ELETTARTAM

A termék ugy lett kialakitva, hogy a mindennapi hasznalat mellett a teljes élettar-
tam (kb. 7 év) alatt megfelel6en miikodjon. Mivel a nagy hémérsékletingadozas
és egyéb elére nem lathaté hatasok gyakoriak a jarmivekben, sziikséges az
alabbiakra figyelni:

* Ha a jarm( hosszu ideig erés napfénynek van kitéve, a gyermekulést ki kell
venni a jarmbél vagy le kell takarni egy vilagos ruhaval.

« Ellenérizzen rendszeresen minden fém és mianyag alkatrészt az esetleges
sérlilésre, vagy szinelvaltozasra vonatkozdéan. Amennyiben barmilyen valtozast
észlel a terméken, véleményeztesse és ha sziikséges, cseréltesse az érintett
alkatrészt a gyartoval.Autéban torténd hasznalat soran az elvaltozasok a
szdvetben, kiléndsen annak gyengilése normalis, és nem veszélyezteti a
termék megfelel6 mikodését.
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DISPOSAL

At the end of the child car seat’s service life, it must be disposed of correctly. The
separation of waste may be handled differently from place to place. To ensure
that the child car seat is disposed of in accordance with regulations, please
contact your local waste disposal institution or local council. Always observe the
waste disposal regulations of your country.

WARRANTY CONDITIONS

1) The following warranty applies solely in the country where this product was
initially sold by a retailer to a customer.

2) The warranty covers all manufacturing and material defects, existing and

appearing, at the date of purchase or appearing within a term of three (3)

years from the date of purchase from the retailer who initially sold the product

to a consumer (manufacturer’s warranty). Please check the product with

respect to completeness and manufacturing or material defects immediately

at the date of purchase or immediately after receipt. Please always keep your

dated proof of purchase.

In case of a defect, stop using the product immediately. To obtain the

warranty please take or ship the product to the original retailer, who initially

sold this product to you in a clean and complete condition and submit an

original proof of purchase (sales receipt or invoice). Please do not take or

ship the product to the manufacturer directly.

4) This warranty does not cover any damages which result from misuse,
environmental influence (water, fire, accidents etc.), normal wear and tear
or failure to comply with the instructions provided in this user manual. The
warranty does not apply if modifications and services were performed by
unauthorized persons or if non-original components and accessories were
used.

5) This warranty does not affect any statutory consumer rights, including claims
in tort and claims with respect to a breach of contract, which the buyer may
have against the seller or the manufacturer of the product.

w
—~

CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: +49 921 78 511-511, Fax.: +49 921 78 511- 888



YTUNU3ALUA

B koHUe cpoka cry»6bl 4eTCKOro Kpecna, OHO AOMKHO ObiTb NPaBUMNbHOM
yTMnNun3npoBaHo. PasaeneHve oTxoaoB MOXeT obpabaTtbiBaTbCs B pasHbIX
mecTax. [Insa Toro 4tobbl AETCKOEe Kpecno ObINo yTUNM3MpoBaHO B COOTBETCTBUM
C npaBunamu, noxanymncra, CBSXKMUTECb C BallMM MECTHbIM yYpexaeHnem

no yTunm3aummn oTXo40B U paoHHbI coBeT. Becerga cnegynte npasunam
yTUNM3aummn Ballemn cTpaHbl.

YCIoBUA TrAPAHTUN

1) Cnepytowasi rapaHTUs pacnpoCTPaHSAETCA UCKINIOYUTENBHO B CTpaHe, rae
3TOT NPOAYKT ObIN U3HayanbHO NPoAaH NPOAABLIOM KIIMEHTY.

2) MapaHTUa pacnpocTpaHseTcst Ha BCe AedeKTbl U3rOTOBNEHNS 1 MaTepUarnos,

CYLLECTBYIOLLMX HA AaTy MOKYMKW UK NOSIBMSIOLLMXCA B CPOK OT Tpex (3)

1eT ¢ AaThl MOKYMKM Y NpoAaBLa, KOTOpbI M3Ha4anbHoO npogdan npoaykT

(rapaHTusi npoussoauTtens). MoxanyicTta, NpoBepsTe KOMMNIEKTaLUo

NPoAYKTa U HanM4ne HermocpeaCcTBEHHO HA MOMEHT MOKYMKX Ui cpasy rnocne

nony4yeHus. MNoxanyicra, Bcerga coxpaHamTe AOKYMEHTbI Ha MOKYTIKY.

B crnyyae HencnpaBHOCTW, HEMEASIEHHO NPeKpaTUTE UCMOSb30BaHNe

npoaykta. Ytobbl NonyyYnTb rapaHTuio, CneayeT A0CTaBUTb UMK OTNPaBUTL

NPOAYKT B YUCTOM BMAE W MOMHON KOMMNJIEKTaLUM NpoaasLy, KOTOPbIN

M3HavanbHO Npofan Bam ToBap, a Takke NPUNOXUTL OpUrMHan AOKYMeHTa,

noaTBepxaatoLLero gakT Nokynku (4ek nnm cyet-dakTypa). Noxanyicra, He

oTnpaensanTe nsgenve NPou3BOAUTENIO HANPSMY!O.

4) JTa rapaHTusa He MOKpbIBaeT Nobble yObITKA, KOTOPbIE SBNSKOTCS
pe3ynsTaToM HEnpaBUbHOTO UCMOMb30BaHUS, BO3AENCTBUSI OKpYKatoLen
cpenpl (BOAbI, OTHSI, aBapuu 1 T.4.), HOPManbHOIO M3HOCA UNW HecobnoaeHns
WHCTPYKLUMI, NpeacTaBneHHbIX B JaHHOM PyKOBOACTBE Mornb3oBaTens.
[apaHTusi He pacrnpocTpaHsaeTCs, CNM UBMEHEHUS Y PEMOHT GbInu
BbINOMHEHbI HEYNOMTHOMOYEHHBIMW LMK, U ecnm BbINU NCNONb30BaHbI
HeopurMHanbHblE KOMMOHEHTbLI U akceccyapbl.

5) OTa rapaHTusi He BNUSIET HA YCTAHOBIIEHHbIE 3aKOHOM Npaga noTpebuTens,
B TOM Yucre TpeboBaHWs U3 AeNUKTa U NPETEH3NI B OTHOLLIEHUW HapyLLUEHUs!
KOHTpaKTa, KOTOpbIN MOKynaTenb MOXET MMETb B OTHOLLEHWUN npofasua unm
npov3BoauTeNs nNpoaykTa.

CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: +49 921 78 511-511, Fax.: +49 921 78 511- 888

ARTALMATLANITAS

Atermék élettartamanak lejartaval a terméket megfeleléen artalmatlanitani kell.
Régionként kiilonboz6 lehet a hulladék kezelési szabalyzat. A megfeleld eljaras
érdekében érdeklédjon a helyi hatésagoknal. Minden esetben tartsa be orszaga
hulladékkezelési szabalyzatat.

GARANCIALIS FELTETELEK

1) Az alabbi garancia kizarélag abban az orszagban érvényes, ahol a terméket
egy forgalmazé egy vasarlé részére elészor értékesitette.

2) Ajotallas kiterjed minden gyartasi és anyaghibara, fliggetlendl attol,
hogy azok a vasarlas idépontjaban mar megvoltak vagy a kiskereskedelmi
forgalomban térténd elsd értékesitést kdvetd harom (3) éven belll
keletkeztek (gyartoi jotallas). Kérjiuk, hogy mar a vasarlas idépontjaban vagy
a kézhezvételt kdvetden azonnal alaposan ellenérizze a termék épségét
és az esetleges gyartasi vagy anyaghibakat. Kérjlk, mindig 6rizze meg az
idéponttal ellatott, vasarlast bizonyitd blokkot.

3) Amennyiben meghibasodast észlel, ne hasznalja tovabb a terméket. A
garancia érvényesitéséhez a terméket megtisztitott és hianytalan allapotban
kell visszakiildeni az eredeti keresked6hoz, aki a terméket el6szor
értékesitette és be kell mutatni az erdeti vasarlast igazolé bizonylatot (blokkot
vagy szamlat). Kérjik, hogy a terméket ne kdzvetlendl a gyartonak vigye
vagy kuldje vissza.

4) Ajotallas nem vonatkozik a nem rendeltetésszer( hasznalatra, kdrnyezeti
karokra (viz, tiz, baleset stb.) vagy a normal elhasznalédasra vagy a
hasznalati itmutatéban foglaltak be nem tartasabodl eredé karokra. A jétallas
nem érvényesithetd, ha a terméken arra nem jogosult személyek modositast
vagy javitast végeztek vagy ha nem eredeti alkatrészeket és kiegészitéket
hasznaltak.

5) Jelen garancia nem érinti a hatalyban Iévd jogszabalyokban lefektetett
fogyasztéi jogokat, beleértve a karokozassal és a vasarldonak az eladéval

vagy a termék gyartéjaval szemben felmertl6é szerz6désszegéssel kapcsolatos
panaszait.

CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: +49 921 78 511-511, Fax.: +49 921 78 511- 888
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OMOLOGARE

CBX SOLUTION 2-FIX

Tnaltator pentru scaun cu spatar si suport pentru cap
Recomandat pentru:

Varsta: cca. 3 pana la cca. 12 ani

Greutatea: 15 - 36 kg

Tnaltimea: max. 150 cm

adecvat numai pentru scaune auto cu centura
automata in trei puncte, aprobate in conformitate cu
Regulamentul CEE nr. 16 sau alt standard echivalent
CEE R 44/04, grupa 2/3, 15-36 kg

ErKPIZH

CBX SOLUTION 2-FIX

AvuywTIKO KEBIoPa PE OTAPIYUA TTAATNG Kal KEQAAAG
ZUOTAVETaI YIa:

HAIkia: Trep. 3 €éwg Tep. 12 Xpovwv

Bdpog: 15 £wg 36 KIAG

“Ywog: €éwg 150 k.

evdeikvuTal JOVO Yia KABioPATO QUTOKIVATWY PE
auTONATN VN TPIWV CNUEIWY, N oTToia JINBETE
£€ykpion oUpewva pe Tov kavovioud ECE Ap. 16 1 pe
TTAPOMOIO TTPOTUTTO

ECE R 44/04, Oudda 2/3, 15-36 kI

STIMATE CLIENT,

Va multumim ca ati decis sa alegeti un scaun CBX SOLUTION 2-FIX pentru copii.
Siguranta, confortul si usurinta in utilizare au fost principalele prioritéti la proiectarea
scaunului pentru copii CBX SOLUTION 2-FIX. Produsul a fost fabricat in conditii de
control exceptional al calitatii si indeplineste cele mai stricte cerinte privind siguranta.

INDICATIE! Pastrati intotdeauna instructiunile la indeméana (de exemplu in com-
partimentul special prevazut pe partea posterioara a spatarului).

INDICATIE! Aspectul exterior al caracteristicilor produsului poate varia in functie
de cerintele nationale specifice (de exemplu codurile de culoare de pe scaunul
pentru copii).

Tnsé& acest lucru nu influenteaza functionarea corecta a produsului.

n AVERTIZARE! Pentru garantarea unei protectii optime pentru copilul dvs.,
scaunul CBX SOLUTION 2-FIX trebuie utilizat in mod obligatoriu conform
descrierii din aceste instructiuni.



AZIOTIMH NEAATIZZA, AZIOTIME NMEAATH!

Zag euxapioToupe Trou emAégaTe To CBX SOLUTION 2-FIX katd Tnv €1mAoyr Tou
TraidikoU kabiopaTtog. Katd tn dnuioupyia Tou TraidikoU kabiopatog CBX SOLUTION

2-FIX MaBape Kupiwg utrown TNV ao@aAeia, TNV Gveon Kal Tn GINKOTNTA OTO XEIPIOKO.

To TTPOIdV KATAOKEUAZETAI PE 1IBIAITEPN TIPOCOXK OTNV TTOIGTNTA Kal TTANPOI TIG AuoTn-
POTEPEG ATTAITACEIG AOPAAEING.

YMOAEI=H! ®uldre ouvexwg Tig 0dnyieg o€ TTpooAaacipo anyeio (T.x. oTnv
OXETIKN TTPOBAETTONEVN BriKN OTNV TTIOW TTAEUPE TNG TTAGTNG).

YNOAEI=H! Adyw ouyKekpIpévwy yia KABE XWpa aTTaITATEWY (TT.X. XPWHOTIKEG

onuavoeig ato TTaIdIKG KABIopa) evOEXETAI KATTOIO XOPAKTNPIOTIKG TOU TTPOIOVTOG
va SIOQEPOUV OTNV EEWTEPIKN EPPAVION.

Q01600 0 CWATEG TPOTTIOG AEITOUPYIaG TOU TTPOIGVTOG dev TTNPEACETAI TTO AUTO.

n MPOEIAOMOIHZH! lNa va egaopalioete BEATIOTN TTPOoTOCIA YA TO TTAISI
aag, pémel To CBX SOLUTION 2-FIX va xpnGIPoTIoIEiTal aTrapaiTnTa JE
TOV TPOTTO TTOU TTEPIYPAPETAI OTIG TTAPOUTEG OdNYiES.
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MONTAJUL INITIAL

Scaunul pentru copii este alcatuit dintr-o perna pentru sezut (1) si un spatar (2)
cu suport cu inaltime reglabila pentru cap. Numai combinatia acestor doua com-
ponente asigura un nivel optim de protectie si confort pentru copilul dvs.

n AVERTIZARE! Componentele scaunului CBX SOLUTION 2-FIX nu
trebuie utilizate individual si nici impreuna cu perne pentru sezut, spatare
sau suporturi pentru cap provenind de la alti producatori sau din alte serii
constructive. in aceste cazuri, omologarea va fi anulata imediat.

Spatarul (2) se fixeaza cu stiftul de ghidare (3) pe axul (4) pernei pentru sezut (1).

n AVERTIZARE! Se va evita intotdeauna comprimarea sau blocarea
componentelor individuale ale scaunului pentru copii (de exemplu cu
portiera sau la reglarea banchetei din spate).



NMPQTH ZYNAPMOAOIHZH

To Tmaudikd k&Biopa atroTeAgital atd éva pagiAdpl kaBiopatog (1) Kar pia TTAGTN
(2) pe pubuIZOUEVO OTO UWOG UTTOCTHPIYHA KEQAARG. MOVO 0 GuVOUAGUAG AUTWY
TwV 800 THNUATWYV TTapEXEl OTO TTaIdi 0ag TNV KAAUTEPN duvaTr TTPOoTaCIa KAl
Aveon.

n MPOEIAOMOIHZH! Ta tprjpata Tou CBX SOLUTION 2-FIX dev emiTpémeTal
va XpnolpoTtrololvTal HEPovwPéva oUTe Kal 0€ GUVOUATHO PE HagIAdpia
KaBIoPATWY, TTAGTEG 1) UTTOOTNPIYMATA KEQAARG AAAWVY KOTAOKEUOAOTWY
f GAAWV KOTOOKEUOOTIKWY OEIPWV. X€ AVTIBETN TTEPITITWON OKUPWVETAI
apéowg n €yKpion.

H 1AGTN (2) ouvdéeTan pe TNV TTpoegoxr odnyou (3), atov dfova (4) Tou pagiAa-
pIou kaBioparog (1).

n MPOEIAOMOIHZH! MNpooéxeTe TTAVTIA WOTE T JEUOVWHEVA TUARKATA TOU
TaIdIkoU KaBIoPATOG VO NV GUUTTIECOVTAI ) HAYKWVOUV TTOTE (TT.X. OTTO TV
TIOPTA OXNUOTOG i} METATOTTION TOU TTiICW KaBiopaTog).
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LOCUL CORECT iN AUTOVEHICUL

Scaunul CBX SOLUTION 2-FIX poate fi utilizat cu sistemul ISOFIX Connect
)= T pliat pe toate locurile din autovehicul dotate cu centura automata in trei puncte,
o] aprobate Tn cadrul manualului autovehiculului pentru utilizarea ,universala”.

AVERTIZARE! Scaunul nu este adecvat pentru utilizarea cu o centura in 2 puncte sau
cu centura pentru bazin. Daca scaunul este asigurat cu o centura in 2 puncte, in cazul
producerii unui accident este posibila ranirea grava sau chiar mortala a copilului.

Pentru fixarea cu bratele de blocare ISOFIX Connect (5) este disponibild o
aprobare ,semi-universald” . Din acest motiv, ISOFIX Connect nu poate fi
1sofix utilizat decat in anumite autovehicule. Autovehiculele aprobate pot fi consultate
connect in lista anexata cu tipurile de autovehicule. Versiunea actuala poate fi
consultata la www.mycbx.com.
Tn cazuri exceptionale, scaunul pentru copii poate fi utilizat si pe scaunul pasagerului
din fata. In aceast situatie se vor avea in vedere urmatoarele aspecte:
« La autovehiculele cu airbag, scaunul pasagerului trebuie impins cat mai in
spate. Totusi, se va avea in vedere ca punctul superior de articulare a centurii
autovehiculului sa ramana in spatele ghidajului centurii de la scaunul pentru copii.
* Respectati neaparat recomandarile producatorului autovehiculului.

n AVERTIZARE! Centura diagonala (6) trebuie sa se deplaseze transversal in spate
si nu trebuie sa se dirijeze niciodata in fata, spre punctul superior al centurii din
autovehicul. Daca nu se poate regla astfel, de exemplu prin impingerea in fata
a scaunului auto sau prin folosirea altui loc, atunci scaunul pentru copii nu este
adecvat pentru autovehiculul respectiv.

n AVERTIZARE! Bagajele sau alte obiecte din autovehicul care pot provoca raniri
in caz de accident trebuie sa fie intotdeauna bine fixate. In caz contrar, acestea
pot fi proiectate cauzand ranirea mortala.

n AVERTIZARE! Utilizarea scaunului nu este permisa pe locurile din autovehicul
dispuse lateral fata de directia de deplasare. Utilizarea pe scaunele autovehiculului
orientate in sens opus, de exemplu intr-o furgonetd sau microbuz, este permisa
daca scaunul respectiv al autovehiculului este aprobat pentru transportul unui
adult. Se va avea in vedere ca suportul pentru cap al autovehiculului nu trebuie
indepartat la montajul in sens opus! Scaunul pentru copii trebuie sa fie fixat cu
centura autovehiculului chiar si atunci cand nu este utilizat. Acest aspect este valabil
chiar daca scaunul pentru copii este deja conectat prin sistemul ISOFIX Connect la
autovehicul. in cazul franarii de urgenta sau al unui impact minor, scaunul nefixat
poate rani alti pasageri si chiar pe dvs.

INDICATIE! Nu Iasati niciodata copilul nesupravegheat in autovehicul.



H ZQXTH OEZH ZTO OXHMA

{) To CBX SOLUTION 2-FIX xpnoipotroigital pe SImmAwpévo To oUoTnua
E 1 ISOFIX Connect System o€ 6Aa Ta KaBiGUATA QUTOKIVATOU JE QUTOUATN
{Wvn TPILV CNUEIWY, TO OTTOIO ETTITPETTOVTAI OTO EYXEIPIOIO OXNHATOG VIO

n MPOEIAOIMOIHZH! To kdBiopa dev evdeikvutal yia Tn Xprion pe {wvn 2 onueiwy i
{wvn aopaAeiag. X ao@aNion Tou KaBiopaTog Pe pia dwvn 2 onueiwv eVOEXETal OE
TIEPITITWON ATUXAPATOG Va TIpoKUWouv Gofapoi fi Bavarngdépol TpaupaTicuoi aTo Traidi.

MNa N oTepéwon pe Toug Bpaxioves aceaAiong ISOFIX Connect (5) eival
S10Béaiun pia «olovei KaBoAikr» éykpion. MNa 1o Adyo auto 1o ISOFIX
1sofix Connect uTropei va XpnoIUJOTTOIEITal HOVO O€ CUYKEKPIMEVA OXruaTa. MTTo-
connect pefTe var OEITE TA EYKEKPIPEVA OXAUOTA OTNV GUVNUPEVN AioTa TUTTWY OXNUG-
Twv. MTopeite va Bpeite TV Tpéxouca ékdoon oTnv IoTogeAida www.mycbx.com.
> € CQIPETIKEG TTEPITITWOEIG XPNOIPOTIOIEITAI TO TTAISIKG KABIoWA Kal UTTPOCTE OTO
K&Biopa ouvodnyou. MpooégTe edw Ta e§AG onpeia:
* Y& OXAMaTa PE 0EPOOOKO TTPETTEI va WOEITE TO KABIoPA cuvodnyou 600
TEPIOOOTEPO YiVETAI TTPOG TA TTIOW. QOTOGO TIPOCEXETE OTI TO AVW CNUEIO
ouvdeang TNG dwvng oxNHATOG Ba TTapapével TTIow atré Tov 0dnyo {Wvng Tou
Taid1koU kaBioparog.
Mpétrel OTTWOBATIOTE VA TNPOUVTAI OI CUCTACEIG TOU KATAOKEUAOTH) OXAHATOG.

“ NPOEIAOMNOIHZH! H diaywvia {wvn (6) TTpétel va odnyeital Ao&d TTpog Ta TTiow
Kal Ogv EMITPETTETAI TIOTE va 0dNyEiTal TIPOG Ta EUTTPAG GTO Avw anueio dwvng Tou
OXNHOTOG 0aG. EAv autd Sev puBieTal T1.X.EOW PETOKIVNONG TTPOG Ta EUTTPOG TOU
KaBiopaTOG QUTOKIVATOU A XPriong o€ GAAo kaBioua, TéTe auTod To TTaIdIKG KABIoUa Oev
€VOEIKVUTAI YIO TO CUYKEKPIPEVO OXNHA.

“ MPOEIAOMOIHZH! ATrookeuég i GAAa avTIKEIPEVA GTO GXNUa TA OTTOIC PTTOPET VO
TIPOKAAETOUV TPAUNATIOPOUG O TTEPITITWAT ATUXAUATOG, TIPETTEI VO OTEPEWVOVTAI
mavTa KaAd. M1ropei va TrpokaAécouv Bavato Adyw eKTOEEUTAG TOUG.

n MPOEIAOIMOIHZH! X¢ kabiopara oxnudTwy Ta OTToix €ival TOTTOBETNHEVA EYKAPTIT
TIPOG TNV KaTeUBUvon SIadpopng, eV ETTITPETTETAI N XPrON Tou KaBiopaTog. e kabiopaTa
OXNHAETWYV TTou BAETTOUV TTPOG T TTIOW, OTTIWG TT.X. O BAV I} WIVIUTTOG, N XPHoN ETTPETTETA
£pOOOV TO KABIoA OXAWATOG £XEI £YKPION IO TN PETOPOPE £VOG eVANIKA. MpooégTe 6T
Oev ETMTPETTETAI ATTOUAKPUVON TOU UTTOGTNPIYHATOG KEPAAFG OXIUOTOG GTNV TIEPITITWOT
TOTTOBETNONG PE KateuBuvon Tpog Ta Triow! To TTaidIKG KEBIoa TIPETTE!, KOMA Kal dTav
OEV XPNOILOTIOIEITO, VO GTEPEWVETAI OTO GXNKA TIGVTA PE T {Wvn auToKIViTOU. AUTO I0XUEI
TTiong 6Tav To TTaIdIKG kaBIopa gival AN oUVEDEUEVO Péow Tou ouaTrAuaTog ISOFIX
Connect System pe To autokivTo. AKOpa Kai O€ £va EaQVIKO PPEVAPIOUA F) OE PIKPA
TIPGOKPOUGT €va KABIoPA TToU JEV €ival OTEPEWHEVO UTTOPET val TIPOKOAEDEI {NWIEG O€ Un
OeUéva QVTIKEIMEVD, TPOUUATIOHOUG 0€ GANOUG ETIRAIVOVTES KOl OE £TGIG TOUG iDIOUG.

YMOAEIZH! Moté va unv agrivete To Traidi 0ag avetmTipnTo YJEOT OTO AUTOKIVNTO.
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FIXAREA SCAUNULUI PENTRU COPII CU AJUTORUL SIS-
TEMULUI ISOFIX CONNECT

) Cu ajutorul sistemului ISOFIX Connect, scaunul CBX SOLUTIQN 2-FIX poate
fi conectat la autovehicul, sporind astfel siguranta copilului dvs. In plus, copilul
ISOFIX  trebuie sa aiba atasata centura in trei puncte a autovehiculului.

» Suspendati accesoriile de ghidare Ijvrate (7) cu eclisa mai lunga in sus in cele
doua puncte de fixare ISOFIX (8). In unele autovehicule este mai potrivita o
directie de montaj opusa a accesoriilor de ghidare (7).

INDICATIE! Punctele de fixare ISOFIX (8) sunt doua eclise metalice pentru fiecare
scaun si se afla intre spatar si sezutul scaunului autovehiculului. In caz de dubii
consultati instructiunile de utilizare ale autovehiculului dvs.

« Actionati manerul de reglare (9) de sub perna pentru sezut (1).

« Trageti ambele brate de blocare ISOFIX Connect (5) pana la opritorul final.

» Acum rotiti bratele de blocare ISOFIX Connect (5) la 180°, astfel incat acestea
sa fie orientate in directia accesoriilor de ghidare (7).

INDICATIE! Tnaintea conectérii bratelor de blocare ISOFIX Connect (5) la punc-
tele de fixare ISOFIX (8) verificati tastele de deblocare ale acestora (10). Daca
sunt vizibile indicatoarele de siguranta de culoare verde (11), Tnaintea conectarii
trebuie mai intai sa deblocati bratele de blocare ISOFIX Connect prin apasarea
tastei de deblocare (10) si tragerea inapoi. Dacéa este necesar, repetati procedeul
si la al doilea brat de blocare.

La conectarea corecta a bratelor de blocare ISOFIX Connect la punctele de
fixare ISOFIX se va auzi un zgomot specific de fixare.

+ Tmpingeti ambele brate de blocare (5) in accesoriile de ghidare (7) pana cand
acestea se fixeaza cu un ,CLIC” audibil in punctele de fixare ISOFIX (8).

« Asigurati-va ca scaunul este bine fixat prin incercarea de a-l scoate din
accesoriile de ghidare (7).

* Indicatorul de siguranta de culoare verde (11) trebuie sa fie vizibil acum la
ambele taste de deblocare (10).

* Acum, cu ajutorul méanerului de reglare (9) de la cadrul (1) scaunului CBX
SOLUTION 2-FIX puteti regla pozitia scaunului.

INDICATIE! In acest scop respectati indicatiile din sectiunea ,ASEZAREA SCAUNU-
LUl IN AUTOVEHICUL".



ITEPEQXH TOY MNAIAIKOY KAGIZMATOX ME TH BOHOEIA
TOY ZYZTHMATOZ ISOFIX CONNECT SYSTEM

) Me 10 auoTtnpa ISOFIX Connect System ptopeite va ouvdéoete To CBX
SOLUTION 2-FIX pe To 6XnHa Kal VO QUEAOETE PE TOV TPOTTO auTO TV

ISOFIX  qogpdheia Tou TraidioU oag. To Traidi cag TTPETTe! eTTiong va Sebei e T Juvn 3
OnMEIWVY ToU OXrHATOG GG,

* AvapTtAoTe TIG atreaTaApéveg BonBeieg eicaywyng (7) Ye TNV gakpUTepn yAwTida
TPOG Ta €TTavw oTa dUo onueia oTepéwaong ISOFIX (8). Ze opiopéva oxruata
evOeikvuTal KaAUTEPA pIa avTiBeTa Keipevn didtagn TomoBéTnong Twyv Bonbeiwv
el0aywyng (7).

YMOAEIZH! Ta onueia otepéwang ISOFIX (8) eival dUo PETAANIKEG YAWTIOEG ava

Béon kai BpiokovTal avdpeoa aTnv TTAGTN Kal TNV €TMIQAVEIA KaBiopaTog Tou Traidi-

KOU KaBioPaTog QUTOKIVATOU. Z€ TTEPITITWAON ap@IBoAiag avadntioTe Borbeia aTig

0dnyieg XeIpIogoU Tou OXAUATEG 0OG.

* MiéoTe TN AaPR pUBUIoNG (9) kdTw atd To pagiAapr (1).

« TpaBngte Toug duo Bpaxioveg ac@aAiong ISOFIX Connect (5) éwg Tov
TEPHATIKO AvVOAOTOAEQ.

« MepioTpéwTe TWpPa Toug Bpaxioveg aopdiiong ISOFIX Connect (5) kata 180°,
WOoTE va deiXvouv TTPOG TNV KaTelBuvaon Twv Bonbeiwv gioaywyng (7).

YMOAEI=H! lMpiv Tn ouvdeon Twv Bpaxidvwy acpdiiong ISOFIX Connect (5)

ye Ta onpeia otepéwang ISOFIX (8) eAéyérte Ta TTAAKTPA atrao®daAionig Toug (10).

Edv @aivovTal ol TTpdoiveg evoeigelg acpdaieiag (11), TTpéTTel TTpIv Tn oUVOEDN va

atrac@alioeTe TTPWTa Toug Bpayioveg aopdahiong ISOFIX Connect, méfovTag 10

TIAAKTPO atmrac@aAiong (10) kal TpaBwvTag 1o Tiow. ETravaAaBeTe Tn diadikaagia

edv atraiteital kai oTtov deUTepo Bpaxiova aocPaAiong.

Y& owaoTr ouvdean Twv Bpaxiovwy acaliong ISOFIX Connect pe Ta onueia

otepéwaong ISOFIX nxei évag aioBnTdg AXOG KAIK.

« QBroTe Toug duo Bpaxioveg acedAiong (5) ota BonBruara eicaywyng (7) péxp!
va KOUPTIWOoOoUV e évav fxo «KAIK» ota onpueia atepéwong ISOFIX (8).

* BeBaiwBeite 611 TO KABIOPA €ival KAAG OTEPEWPEVO, TTPOCTIABWVTAG va TO
TPaPRgeTE £Ew atTd Ta Bondrpata eiIcaywyng (7).

* H mpdaoivn €vdeign acg@aAeiag (11) Tpétrel TWpa va gival opatrh ota dUo
TAAKTPa atmraoc@daAiong (10).

* Me Tn AaBn pUBuiong (9) ato TAaiaio (1) Tou TTaIdikou kaBiopatog CBX
SOLUTION 2-FIX ptropeite Twpa va pubuioeTe Tn B€on Tou KaBiopaTtog.

YMNOAEIZH! Mpoacégte oxeTikd 1o amméoTmacpa « TONMO®ETHZH TOY KAGIZMATOX
MEZA £TO OXHMA».
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n AVERTIZARE! Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in autovehicul.
Componentele din material plastic ale scaunului pentru copii se
infierbanta la soare. Copilul dvs. se poate arde. Protejati copilul si
scaunul pentru copii de radiatia solara intensa (de exemplu prin asezarea
unei panze de culoare deschisa peste scaun).

ADAPTAREA LA INALTIMEA COPILULUI

» Scaunul poate fi adaptat cu ajutorul suportului reglabil pentru cap (12) la corpul
copilului dvs. Tn acest scop trageti in sus manerul de reglare (13) pentru a
debloca suportul pentru cap (12).

» Adaptarea trebuie efectuata astfel incat intre marginea inferioara a suportului
pentru cap (12) si umarul copilului sa ramana un spatiu de 2 degete (cca. 2 cm).

INDICATIE! Numai un suport pentru cap (12) cu inaltimea reglata in mod optim
oferd un nivel maxim de protectie si confort pentru copilul dvs., asigurand, in
plus, pozitionarea optima a centurii diagonale (6). Reglarea inaltimii scaunului
CBX SOLUTION 2-FIX se poate realiza in 7 pozitii.

DEMONTAREA SCAUNULUI CBX SOLUTION 2-FIX
Parcurgeti etapele de montaj in ordine inversa.

» Deblocati bratele de blocare ISOFIX (5) in ambele parti prin apasarea
) si tragerea concomitentd in spate a tastelor de deblocare (10).
ISOFIX * Scoateti scaunul din accesoriile de ghidare (7).
oMol . Rotiti bratele de blocare (5) la 180°.
« Actionati manerul de reglare (9) de la cadrul (1) scaunului pentru copii CBX
SOLUTION 2-FIX si impingeti bratele de blocare (5) in interior, pana la limita.

INDICATIE! Plierea bratelor de blocare (5) menajeaza scaunul autovehiculului,
protejand totodata bratele de blocare ale sistemului ISOFIX Connect impotriva
murdaririi si deteriorarii.



n MPOEIAOMOIHZH! MoTté va pnv agrvete 1o TTaIdi 0OG AVETTITAPNTO
péoa oTto autokivnTo. Ta TTAQOTIKG TPRPaTa Tou TTaidikoU KaBiopaTog
Beppaivovtal atov AAI0. To TTaidi uTropei €701 va kaei. NMpooTaTeUeTe TO
Taidi kal To TaIdIKG KaBIopaTaki atrd £viovn nAlakr) akTivoBoAia (Tr.x.
TOTTOBETWVTAG £va AVOIXTOXPWHO TTavi TTavw até To KaBIopaTaKl).

NMPOZAPMOIH ZTO YWOz

 To k&Biopa TTpocappdleTal ye TN BorBeia Tou PuBNICOUEVOU UTTOOTNPIYHATOG
KePaAng (12) oto owpa Tou Traidiol aag. MNa 1o okoTTd autd TPARAETE ETTAVW
T Aar puBuiong (13), yia va aTTac@aAiCETE TO UTTOCTHPIYMA KEPAAAGS (12).

* H mpocappuoyn TpETTEl va yivel KaTtd TETOIO TPOTTO WOTE AVAUEST OTNV KATW OKUA
TOU UTTOOTNPIYHATOG KEPAARG (12) Kal Toug wuoug Tou TTaIdIoU Vo oUVEXiCel va
UTTAPXEl aKOa €va TTAGTOG 2 SaxTUAWV (TTEp. 2 €K.).

YNOAEI=H! Mévo éva owaTd puBuiopévo aTo UWog UTTOOTAPIYUO KEQAANG
(12) rapéxel TNV peyaAUTepn duvaTr TTpooTaaia Kai dveon yia To Traidi oag Kai
£€ao@aAiel ekTdG auToU TNV KaAUTEPN ToTTOBETNON TNG Slaywviag {wvng (6). H
pUBpIoN Uyoug yivetar ato CBX SOLUTION 2-FIX og 7 Boeig.

AMNErKATAZTAZH TOY CBX SOLUTION 2-FIX
EkTeAéoTe TO BripaTa ToTToBETNONG WE TNV AVTIOTPOPN OEIPd.

»  Amrao@aliCeTe Toug Bpaxioveg aaggdaAiong ISOFIX (5) kai oTig dUo

g TAEUPEG TTATWVTOG Ta TIARKTPA atrac@dAiong (10) kal TpaBwvTag

ISOFIX TauTéxpOVa TTIOCW.

ot s TpapRETe To KGBIoPA a6 Ta Bondrpara elcaywyic (7).

* [upioTe Toug Bpaxioveg ac@aAiong (5) katd 180°.

* Méote Tn AaBn puBuiong (9) oo TAaicio (1) Tou TTaidikou kabiopatog CBX
SOLUTION 2-FIX kai wéroTe Toug Bpaxioveg ac@aAiong (5) péoa £wg Tov
QavOOTOAEQ.

YMNOAEI=H! Méow dimAwpaTog Twv Bpaxidvwv ac@dAiong (5) 6xi uévo mrpooTa-
TeUETE TO KABIOPA QUTOKIVATOU OAAG TTPOOTATEVUETE Kal TOUG Bpaxioveg ag@aAiong
Tou cuoTApatog ISOFIX Connect System atmé pUTToug Kai {nuIEg.
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ASEZAREA SCAUNULUI iN AUTOVEHICUL
Asezati scaunul pentru copii pe scaunul corespunzator din autovehicul.

 Asigurati-va neaparat ca spatarul (2) scaunului CBX SOLUTION
g 2-FIX sa stea complet lipit de spatarul scaunului autovehiculului.
ISOFIX Scaunul pentru copii nu trebuie n niciun caz sa se afle in pozitie
orizontald. Daca este necesar, puteti regla distanta cu ajutorul manerului
de reglare (9).

» Daca suportul pentru cap al autovehiculului deranjeaza, extindeti-l sau
scoateti-l complet (pentru exceptii a se vedea sectiunea ,LOCUL CORECT IN
AUTOVEHICUL”"). Spatarul (2) se adapteaza in mod optim aproape oricarei
nclinatii a scaunului autovehiculului.

n AVERTIZARE! Spatarul scaunului pentru copii CBX trebuie sa fie pozitionat
cu intreaga suprafata pe spatarul autovehiculului. Pentru garantarea protectiei
maxime pentru copil, scaunul trebuie sa se afle intr-o pozitie verticala, normala!

INDICATIE! La anumite scaune auto din material sensibil (de exemplu velur,
piele etc.), utilizarea scaunelor pentru copii poate determina aparitia urmelor

de uzura si/sau decolorérii. Pentru a evita acest lucru puteti folosi ca suport, de
exemplu, o paturé sau un prosop. In acest context va recomandam consultarea
indicatiilor privind curatarea din cadrul acestor instructiuni de utilizare care trebuie
neaparat respectate Thaintea primei utilizari a scaunului.

n AVERTIZARE! Nu utilizati niciodata pentru fixarea scaunului pentru copii alte
puncte decat cele descrise in instructiunile de utilizare si marcate la scaun.

FIXAREA COPILULUI

1. Asezati copilul pe scaunul pentru copii. Trageti mult in afara centura in trei
puncte si dirijati-o prin fata copilului, intins, pana la catarama (14).

n AVERTIZARE! Nu rasuciti in niciun caz centura.

2. Introduceti limba centurii (15) in catarama (14). Aceasta trebuie sa se fixeze
cu un ,CLIC” audibil.

3. Tn continuare introduceti centura pentru bazin (16) in ghidajele inferioare de
centura (17) de la scaunul pentru copii.



TOMNOGETHZH TOY KAGIZMATOZX £TO OXHMA
TomroBeTrOTE TO TTAIBIKG KABIGHA GTO AVTIOTOIXO KABITHO OTO AUTOKiVNTO.

* [poaéxete amapaitnTa WoTe n TAATN (2) Tou CBX SOLUTION 2-FIX
g va edpddetal eTmiTreda TNV TTAGTN TOU KOBIoWATOG QUTOKIVATOU. TO
Ic%g):elé TTAIOIKG KABIoU DEV ETTITPETTETAI O€ KAMiA TTEPITITWON VO BpioKeTal O€
EamAwTn B€on. Edv amaiteital uTTopeite va pubpiceTe TNV aTréoTaoN YE
N AaBr} puBpiong (9).
* Edv gvoxAei TO UTTOOTHPIYHO KEPAAAG TOU OXMATOG, BYAATE TO EVTEAWS £EW Kal

aaipéate 1o (e€aipeon Oeite To améoTTacua «H ZQXTH OEXZH XTO OXHMAY).

H 1TAGTN (2) TTpocapudleTal Pe Tov KaAUTEPO TPOTIO aabuidwTa oxeddv o€
K&Be kAion Tou KaBiopaTog oxXrHUATOG.

n MPOEIAOIMOIHZH! H 1TAdTn Tou Traidikou kaBiopatog CBX Tpétrel va
€0PACeTal £TTITTEDQ OTNV TTAATN TOU OXAMATOG. Mo va eEa0QaNITETE TN PEYIOTN
duvaTnA TTpoaTacia yia To TTaidi, TIPETTEI TO KABIoPA va BPioKETal OE PIa
@ualoloyikr) 6pBia Béon!

YMOAEIZH! X¢ opiopéva kaBioparta auToKIVATOU aTTo euaioBnTo UAIKS (TT.X. KOOTO-
pI, OépUa K.ATT.) vOEXETAI AOYW TNG XPHONG TTAIBIKWY KOBIOPATWY VO EUPAVIGTOUV
moavd ixvn ¢Bopdag f/Kal aTToxXpwuaTiopoi. Na va pn oupBei autd PTTOPEITE va
BdAeTe KaTW AT TO KABICUOTAKI PIa KOUBEPTA 1 pIa TTETOETA. ETTioNg OXETIKG pE
auTé To BEPA CUCTAVOUE, TTPIV TNV TTPWTN XPROoN Tou KabiopaTtog, va AdBeTe ara-
paitnTa UTTOWN TIG UTTOBEIEEIS KABaPITUOU OTIG TTApoUCES 0dnYieg XPAONG.

n MPOEIAOIMOIHZH! IMoTé pn XpnoIUoTToIETE BIAPOPETIKA aTTd Ta
TIEPIYPAPOUEVA OTIG OBNYIEG XEIPIOPOU Kal TO GNUEIWHPEVA OTO KABIOPA GNnUEia
yia TN oTEPEWON Tou TTaIBIKOU KaBioPaTOG.

AZODAAIZH (AEZIMO) TOY MAIAIOY

1. TommoBeTraTe TO TTaIdi 0aG 0TO TIAIBIKG KABIGHa. TpaBRgTe TN dwvn TPILV
OnUEIWY apKETE £EW KAl 0ONYAOTE TNV PTTPOOTA OTTO TO TIAIdI 0AG KATA MAKOG
G ao@dAeiag duvng (14).

n MPOEIAOTOIHZH! >¢ kapia TEPITITWON PNV CUCTPEPETE TN {WVn.

2. TomoBeTAOTE TN YAWTIdO dwvng (15) otnv acg@dAeia dwvng (14). Mpémel va
ao@aAioel pe éva «KAIK».

3. Ztn guvéxela TomoBeTAATE TN dwvn TEPITUNIENG (16) oTOUG KATW 0dNYOUg
Zuvng (17) Tou TTaidikoU KaBiopaTog.
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1. Asezati copilul pe scaunul pentru copii. Trageti mult in afara centura in trei
puncte si dirijati-o prin fata copilului, intins, pana la catarama (14).

2. Introduceti limba centurii (15) in catarama (14). Aceasta trebuie sa se fixeze
cu un ,CLIC” audibil.

3. Tn continuare introduceti centura pentru bazin (16) in ghidajele inferioare de

n AVERTIZARE! Catarama centurii autovehiculului (14) nu trebuie in niciun
caz sa ajunga peste suportul pentru brat. Daca sistemul centurii este prea
lung, scaunul pentru copii nu este adecvat pentru utilizarea in aceasta pozitie
n autovehicul. In caz de dubii contactati producétorul scaunului pentru copii.

centura (17) de la scaunul pentru copii.
4. Acum trageti puternic centura diagonala (6) pentru a tensiona centura pentru

INDICATIE! invétati-va copilul inca de la inceput sé fie atent ca centura s4 fie
ntinsa si, daca este necesar, cum sa intinda singur centura.

n AVERTIZARE! Centura pentru bazin (16) trebuie sa fie pozitionata cat mai
jos in zona inghinala a copilului dvs. pentru asigurarea unui efect optim in
caz de accident.

bazin (16). Cu cat centura este pozitionata mai strans, cu atat mai bine
protejeaza impotriva ranirii. Pe partea cataramei (14), centura diagonala (6) si
centura pentru bazin (16) trebuie sa fie introduse Impreuna in ghidajul inferior
al centurii (17).

5. Centura pentru bazin (16) trebuie sa fie introdusa pe ambele parti ale pernei
pentru sezut (1) in ghidajele inferioare ale centurii(17).

6. Acum dirijati centura diagonala (6) prin ghidajul superior al centurii (18) in
suportul pentru cap (12) pana se pozitioneaza in interiorul ghidajului centurii.

Asigurati-va ca centura diagonala (6) se deplaseaza intre exteriorul umerilor si
gétul copilului. Daca este necesar, adaptati traseul centurii prin reglarea Tnaltimii
suportului pentru cap. Inaltimea suportului pentru cap (12) poate fi reglata siin
stare montata in autovehicul.



1. TommoBetAGTE TO TTAIdi 0OG OTO TTAISIKG KABIoUa. TpaBrgTe TN JWvn TPILV
onMeEiwv apkeTd €§w Kal 0dNYACTE TNV UTTPOCTA aTTé TO TTaIdi 0ag KATE UAKOG
NG ao@aAeiag duvng (14).

2. TomoBetAoTe TN YAwTida {wvng (15) oTnv ac@dAeia wvng (14). Mpétel va
ac@aAioel pe éva « KAIK».

n MPOEIAOMNOIHZH! H ao@dAcia dwvng auTtokiviTou (14) dev emITPETTETAI OE
Kapia TEPITTITWOoN va @Tavel Tdvw atré 1o PTrpdroo. Edv n aykipwaon dwvng
gival TTOAU pakpid 1o TTaIdIk6 KABIopa dev evOEikvuTal VI XPrioN G€ AuTr TN
0éan oT1o dxnpa. Ze TEPITTITWON au@IBoAiag pTTopEiTe va atreuBuvBeite aTov
KATOOKEUAOTH Tou TTaIdIkoU KaBiopaTtog.

3. Ztn ouvéxela TommoBeTAOTE TN {Wvn TTEPITUNIENG (16) OTOUG KATW 0dNYOUSg
¢uvng (17) Tou TTaIdIKou KabiopaTog.

YNOAEI=H! MaBaivete aTo TTaidi oag atré TV apxr va TTPOCEXEl TTAVTA WOTE O

00nyo66 dwvng va QapuOdel Kal Qv XPEIAZeTal va a@iyyel To id10 T {uvn Tou.

MPOEIAOMOIHZH! H dwvn trepituNigng (16) TrpéTel va TTepvael Kal
atré TG dU0 TTAEUPEG TGO TTIO XapnAd yivetal TTavw atéd Tn BouBwvikn
XWPa Tou TTaIdIoU, WOTE O€ TIEPITITWAON ATUXAPOTOG Va EXEl BEATIOTN
QATTOTEAECUATIKOTNTA.

4. Twpa TpaBngte ye duvaun otn diaywvia dwvn (6), yia va oigeTe T
{wvn TePITUNIENG (16). Ooo TTI0 EQapPPOTTA €ival N dwvn, TO00 KAAUTEPT
TPOCTATEVUEl OTTO TPAUMATIOMOUG. XTNV TTAEUPd TNG aopdieiag wvng (14)
TIPéTTel va ToTroBeTNBoUV padi n diaywvia dwvn (6) kai n dwvn TepITUAIENS (16)
oTov KATW 0dnyo dwvng (17).

5. H quvn trepituNigng (16) Tpétrel va BpiokeTal kal aTig U0 TTAEUPEG TOU
pagihapiol (1) otoug kKaTW 0dnyoug {wvng (17).

6. Twpa odnynate Tn diaywvia {wvn (6) péoa atd Tov dvw odnyod dwvng (18)
OTO UTTOOTAPIYHO KEQAANG (12) péxp! va Bpebei evidg Tou odnyou dwvng.

Mpoaoé€Te WwaoTe n dlaywvia {uvn (6) va Trepvael HETAEU EEWTEPIKAG AKUNAG WHOU Kal
ToU AaipoU Tou Traidiol. Epdoov atmraiteital TTpocapuooTe TNV TOTTOBETNON {Wvng
ME YeTaTéTMION TOU UYPOUG UTTOOTNPIYHMATOG KEQAANG. To UWOG TOU UTTOGTNPIYMATOG
KePAANG (12) puBpileTal kal o€ TOTTOBETNUEVN KATACTAGT OTO QUTOKIVNTO.
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ESTE ASIGURAT CORECT COPILUL DVS.?

Pentru garantarea unei sigurante optime pentru copilul dvs. verificati intotdeauna
fnaintea Inceperii deplasarii daca...

« centura pentru bazin (16) se deplaseaza pe ambele parti ale pernei pentru
sezut (1) in ghidajele inferioare ale centurii(17).

« centura diagonala (6) se deplaseaza pe partea cataramei, de asemenea, in
ghidajul inferior al centurii (17) scaunului.

» centura diagonala (6) se deplaseaza prin ghidajul centurii marcat cu rosu (18)
al suportului pentru umeri (12).

« centura diagonala (6) se deplaseaza transversal in spate.

« intreaga centura este intinsa si nu este rasucita pe corpul copilului.



EINAI TO MNAIAI ZAZ ZQ2TA AEMENO;

MNa va e§aoc@alioete TNV KAAUTEPN dUVATH ACPAAEIN YIA TO TTAIDI 0OG, EAEYXETE

TPIV TNV évapgn TnG dIadpoung av...

* n dwvn TEPITUNIENG (16) Trepvdel amo Tig dUo TTAEUpEG Tou Pagidapiol (1) oToug
KATWw odnyoug dwvng (17).

* n diaywvia {wvn (6) oTnv TTAeupd ao@daAeiag Juvng €TTiong TrEPVAEl atrd Tov
KATW 0dnyod dwvng (17) Tou KabiopaTog.

* n dlaywvia dwvn (6) repvdel Péoa atd Tov odnyo Jwvng PE KOKKIVN
emoniuavon (18) Tou utrooTnPiydaTog WUWV (12).

* n dilaywvia dwvn (6) TTepvdel Aogd TPog Ta TTow.

* 6An n qwvn gival EpapPoaoTr Kal OV OKOUUTIAEI GUVECTPANPEVN OTO CWHA TOU
TraidioU 0ag.
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INGRIJIREA

Pentru asigurarea unei protectii optime a scaunului dvs. pentru copii este esentia-
|a respectarea urmatoarelor aspecte:

» Toate componentele importante ale scaunului pentru copii trebuie verificate
regulat in privinta deteriorarilor. Componentele mecanice trebuie sa
functioneze perfect.

» Este necesar sa se aiba in vedere neaparat ca scaunul pentru copii sa nu fie
blocat intre piese dure precum portiera, sina scaunului etc. care I-ar putea
deteriora.

= Scaunul pentru copii trebuie neaparat verificat de catre producator, de
exemplu, dupa o cadere.

Se va avea in vedere utilizarea exclusiva a unei huse pentru scaun originale

CBX, deoarece husa reprezinta, de asemenea, o componenta functionala esenti-

ala. Husele de rezerva pot fi procurate din magazinele de specialitate.

iNDEPARTAREA HUSEI

Husa este alcatuita din trei componente care sunt fixate cu banda cu scai, capse
sau butoniere de scaunul pentru copii. Dupa desfacerea tuturor elementelor de
fixare, componentele individuale pot fi scoase. Pentru fixarea din nou a husei se va
proceda in ordine inversa.

n AVERTIZARE! Scaunul pentru copii nu trebuie in niciun caz utilizat fara husa.

INDEPARTAREA HUSEI DE PE SPATAR

1. Prin apasarea manerului de reglare (13) trageti cat mai mult in afara suportul
pentru cap (12).
2. Acum puteti indeparta pe sus husa pentru scaun.



®PONTIAA

MNa va e§ac@aligete Tn peyaAuTepn duvaTr TTPOOTACIA YIA TO TTAIBIKO GAG
KABIopa, TTPETTEl OTTWODATIOTE VA TNPEITE Ta EEAG:

» OAa Ta ONUAVTIKG THAPATA TOU TTAIBIKOU KOBIoPATOG TTPETTEI VA EAEyXOVTal
TAKTIKA yia ¢nNMIEG. Ta Pnyavikd TpApaTta TPETTEl va Asitoupyolv dyoya.

* MNpETTel OTTWOBATIOTE VO TIPOCEXETE WOTE TO TTAIBIKO KABIOUA VO UNV HAYKWVEI
avdaueoa o€ okAnpd TuAPaTa 6TTwg gival N TéPTA AUTOKIVATOU, N pAya
KoBiopaTog Kal €701 va TTPOKANBEi {nuid.

* To TTaidIkS KABIoUQ TTPETTEN TI.X. VO EAEYXETAI OTTWOOATIOTE OTTO TOV
KOTOOKEUOOTH HETA OTTO TITWON.

MpéTrel va TIPOTEXETE WOTE VA XPNOIMOTTIOIEITE OVO TN YVACIA €TTEVOUCN
KaBiopatog CBX 81611 kal n eTTévOuon TTaiCel onuavTikd pOA0 oTn AeIToupyia.
E@edpikég eTTeVOUCEIG UTTOPEITE VO BPEiTE OTA EIDIKG KATAOTAMATA.

ATMOMAKPYNZH THZ ENMENAYZHZ

H emmévduon amoTteAeital aTré Tpia TUAUATA Ta OTTOIx €ival OTEPEWNEVA EITE JE OKPATG,
ME KOUMTTIA TTiEONG A JE OTTEG KOUMTTILV OTO TTaIdIKG KABIopa. MOAIG AaokapeTe OAeg
TIG OTEPEWOEIG UTTOPEITE VA AQAIPECETE TA HEUOVWHEVA TUAKATA. [ VO OTEPEWOETE
TGN TNV ETTEVOUCT, GKOAOUBHOTE TNV AVTIOTPOPN OEIPd BUATWY.

MPOEIAOMOIHZH! To Traidiké KABIoua dev ETITPETTETAI OE KOMIa TTEPITITWON Va
XPNOoIYOoTIoIEITaI XWPIG ETTEVOUOT.

AMNMOMAKPYNZH THZ EMENAYZHZ AMO THN MAATH KAOI-
ZMATOZ

1. Méow Trieang ng AaBnig puBuiong (13) TpapATe TO UTTOOTAPIYUA KEQOANS (12)
0600 TIEPIOCOTEPO YiVETAI TIPOG Ta £EW.
2. Twpa PTTOPEITE va aTTOPAKPUVETE TNV ETTEVOUCT KOBIOPATOG TTPOG TA ETTAVW.
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CURATAREA

INDICATIE! Spalati husa inaintea primei utilizari! Husa se va spéla numai la

30 °C in programul pentru rufe delicate. In cazul spalarii la temperaturi de peste
30 °C este posibila decolorarea materialului husei. Spalati husa separat si nu

o uscati in uscator! Nu uscati niciodata husa prin expunerea directa la soare!
Componentele din material plastic pot fi curatate cu un detergent delicat si apa
calda.

n AVERTIZARE! Nu utilizati in niciun caz detergenti agresivi sau agenti de
inalbire!

PROCEDURA IN CAZ DE ACCIDENT

n AVERTIZARE! Ca urmare a unui accident, la scaunul auto pentru copii pot
surveni deteriorari nedetectabile cu ochiul liber. Dupa un accident inlocuiti
neaparat scaunul. In caz de dubii contactati comerciantul sau producatorul.

DURATA DE VIATA A PRODUSULUI

Scaunul CBX SOLUTION 2-FIX a fost conceput in vederea indeplinirii functiilor
sale pentru intreaga durata de utilizare de cca. 7 ani. Cu toate acestea, dat fiind
faptul ca in autovehicule se pot inregistra oscilatii foarte mari de temperatura si
conditii neprevazute, este necesara respectarea urméatoarelor aspecte:

» Daca autovehiculul este expus timp indelungat radiatiei solare directe, scaunul
pentru copii trebuie indepartat din autovehicul sau acoperit cu o panza de
culoare deschisa.

Verificati regulat toate componentele din material plastic si metalice ale
scaunului n privinta deteriorarii sau modificarii formei ori a culorii. Daca se
constata vreo modificare, scaunul pentru copii trebuie neaparat eliminat sau
verificat de céatre producétor si inlocuit daca este necesar.

Modificarile materialului, in special decolorarea sunt normale la utilizarea
ntr-un autovehicul si nu afecteaza functionarea produsului.



KAGAPIZMOZ

YMOAEI=ZH! H emrévduon mrpémrel va TTAUBEI Trpiv TNV TTpwTn Xprion! H emévduon
emTPETTETAI VO TTAEvETal pdvo aToug 30°C oTo TTpdypappa yia euaictnta. Edv
TNV MAUVETE O€ Beppokpaaia TTavw atd 30°C, uTTopei va TTpoKUYOUV aTToXpw-
HaTiIopoi oTo Upadpa eTévouong. Na TTAEVETE TV ETTEVOUON EEXWPIOTA aTTd GAAT
AITAUTA KOl PNV TNV ToTroBETEITE o€ OoTEYVWTAPIo! Mnv agprvete TV eTévduon va
oTeyvwvel aTov AAI0! Ta TTAAOTIKG TURHATA TTAEVOVTQI ME ATTIO ATTOPPUTTAVTIKO KOl
Ce0T0 vepD.

“ MPOEIAOIMOIHZH! Ze kayia TTEPITITWGN W XPNOIMOTIOIETE duvaT
QATTOPPUTTAVTIKG 1 AEUKQVTIKG!

ZYMMNEPI®OPA META AMNO ATYXHMA

n MPOEIAOMOIHZH! Adyw €vOG aTUXANOTOG UTTOPET Va TTPOKUWOUV {NUIEG
aTo TaIdIKS K&BIopa, ol oTToieg dev avayvwpifovTtal Pe Yupve pdr. Meta
atd éva atuxnua va avTiKaBIoTATE aTmapaiTnTa To KABIoUa. € TTEPITITWan
ap@IBoAiag atreuBuvBeite TTapakaAoUPe OTOV EUTTOPO I TOV KATOOKEUAOTH.

AIAPKEIA ZQHZ NMPOIONTOZ

To CBX SOLUTION 2-FIX éxel kaToOKEUQTTEI KATA TETOIO TPOTTIO WOTE VA TTANPOI
TIG 1816TNTEG TOU YIO OAGKANPO TO XPOVIKO DIGOTNHA XPAONG TWV TTEP. 7 ETWV.
Emeid wotéoo oT1a autokivnTta £TMIKPATOUV TTOAU UWNAEG Blakupdvoelg Beppo-
Kpagoiag Kal uTropei va epgavidovral atrpOBAETITa popTia TTPETTEN va TNpoUvTal T
€€Nng onpeia:

» Otav 10 auToKivnTO €KTIBETAI VIO HEYAAO XPOVIKO dIAOTNUA GTOV HAIO, TTPETTE
TO TTAIBIKO KABIOKA VA ATTOPAKPUVETAI ) VO KOAUTITETAI JE HIA AVOIXTOXPWHN
TIETOETA.

EA£yxeTe TOKTIKA OAQ TO TTAACTIKG Kal JETAAAIKGA TURApATa Tou TTaidikou
KaBiopaTog yia ¢nuIEG i aAAayég oTo oXAKa ) To Xpwua. Edv diamotwoeTe
KaTrola aAAayn TTPETTEN TO TTAIBIKG KABIoUO OTTWOONTIOTE VA ATTOCUPETAl i} VO
€AEYXETOI ATTO TOV KATAOKEUAOTH Kl EVOEXOUEVWG VO avTIKaBioTaTal.

AMayég oTo Upaopa, Kupiwg EeBwplaoya, ival pUOIOAOYIKEG O€ Xprion o€ £va
auTokivnTo Kal dev atroTeAoUv UTTORABUIoN TNG TTOIOTNTOG.
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ELIMINAREA

La finalul duratei de viata a scaunului pentru copii trebuie efectuata eliminarea
corespunzatoare a acestuia. Sortarea deseurilor poate fi diferita la nivel local.
Pentru asigurarea eliminérii corespunzatoare a scaunului pentru copii contactati
centrul local de eliminare a deseurilor sau administratia locala de la domiciliul
dvs. In toate cazurile respectati dispozitiile specifice privind eliminarea, in vigoare
n tara dvs.

CONDITII PRIVIND GARANTIA

1) Urmatoarele dispozitii privind garantia sunt valabile numai in tara in care acest
produs a fost vandut pentru prima data de catre un comerciant cu amanuntul
catre un consumator.

2) Garantia acopera toate defectele de fabricatie si de material care existau

la momentul cumpararii sau care au survenit in interval de trei (3) ani de

la vanzarea initiala a produsului de catre un comerciant cu amanuntul unui

consumator (garantia producatorului). Verificati produsul dupa cumparare sau

dupa primire, in cazul cumpararii prin corespondenta, in privinta caracterului
complet, defectelor de fabricatie si de material.

In caz de defectiuni, produsul nu mai trebuie utilizat. Pentru a beneficia de

prestatiile de garantie, produsul in stare completa si curata trebuie returnat

comerciantului cu amanuntul care |-a vandut initial, furnizandu-se o dovada

a cumpararii (bon fiscal sau facturd) in original. Nu prezentati si nu trimiteti

produsul direct producatorului!

4) Garantia nu acopera defecte aparute ca urmare a utilizarii

necorespunzatoare, a influentelor externe (inundatii, incendii, accidente etc.)

sau a uzurii normale, care contravin prezentelor instructiuni de utilizare.

Garantia se acorda numai daca reparatiile sau modificarile au fost realizate

exclusiv de persoane autorizate si dacé s-au utilizat intotdeauna numai

componente si accesorii originale.

Prin aceasta garantie nu sunt afectate drepturile legale existente ale

consumatorului si nici drepturile fatad de vanzatorul produsului ca urmare a

ncalcarii conditiilor contractuale.
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ATMOPPI¥YH

2710 TENOG TNG dIdpKeIag {wng Tou TTaidikoU KabiopaTtog TpéTTel va diedyeTal
owaoTr atméppiyn. O diaxwpIoudg aTTopPIYPATWY gival SIAQOPETIKOG avaAdywg
NG uTTEUBUVNG apxnAg. MNa va eEac@aAioeTe pia CUPPWYN PE TIG TIPODIAYPAPES
améppIyn Tou TTaIdIKOU KaBiopaTog, ETTIKOIVWVACTE PE TNV KOIVOTIKK UTTNPETia
8168£0NG ATTOPPINPAETWY 1 PE TN SIaXEIPION TOU TOTTOU KATOIKIAG 00G. X KABE
TEPITTTWON AapBaveTe UTTOWN TIG SIATAEEIS VIO TNV ATTOPPIYN TToU 1I0XU0oUV OTN
XWpa 00G.

OPOI KAI NMPOYMNOOGEZEIZ ETTYHZHZ

1) O1 rapakdTw 6pol yyunaong I6XU0oUV JOVO OTn XWea GTNV oTToia TIWARBNKE yia
TTPWTN POPA TO TTPOIOV auTd PEGW TOU AIAVIKOU EUTTOPIOU O€ €vVa KOTAVOAWTH.

2) H eyylunon kaAUTITEl OAa T OQAAUATA KATAOKEUAG KAl UAIKOU Ta OTToia
TIPOEKUWAV KATA TN XPOVIKH GTIYUI TNG Ayopds ) evTOG TPIWV (3) ETWV PETA
TNV TTPWTN TTWANCN auToU TOU TTPOIGVTOG ATTO KATACTNHA AIAVIKAG O€ évav
katavaAwTr (eyyUunon kataokeuaoTn). EAEyETe apéowg 1o TTpoidv YETA TNV
ayopd A €Av To €XETE TTPOUNOEUTEI OTTO KATAOTNUA TTWARCEWYV €§ OTTOOTACEWS
META TNV TTapaAaBn yia TNV TTANPOTNTA, YIo CQAAYAT KATAOKEUNG Kal UAIKWV.

3) ZTnv TTEPITITWON TTOU UTTAPXOUV CNUIEG, OEV ETTITPETTETAI VA XPNOIKOTIOINOETE
TO TTPOIdV. MNa va 10XUoUV oI aTTaITACEIG OTA TTAQiCIa TNG TTapoUoag yyunong,
TIPETTEI TO TIPOIOV VO ETTIOTPAPET TTAAPES Kal KaBapd aTo KATdaTNUA TO
OTT0i0 TTOUANCE TO TTPOIGV AUTO YIa TTPWTN POPd, CUVODEUOUEVO aTTd TN
yvAgoia atrédeign ayopds (ammédeign ayopdg f TIHOASYIO). Mnv TTapadwoeTe A
OTTOOTEIAETE TO TTPOIGV OTTEUBEIAG OTOV KATAOKEUQOTH!

4) H gyyunon dev KaAUTITEl ¢nNUIEG TTOU TTPOKUTITOUV aTrd e0paApévn xpnon,

eCWTEPIKEG EMOPAOTEIG (VEPO, TTUPKAYIE, OTUXANATA KOl TIAPOMOIA), aTTO

@ualohoyikh @Bopd f atrd XeIpIGPOUG KAl XPAON TTou £yIvav avTiBeTa TTpog

TIG UTTODEIEEIS auTWYV Twv 0dnyIwv Xpriong. H eyyinon mapéxetal pévo eav

Ol ETTIOKEUEG ) TPOTTOTTOINCEIG £X0UV OlEEaXOei ATTOKAEIGTIKG aTTd GTOHA E

avTioTolXn €££0UCIOdOTNON KAl TIAVTA YIVOTAV XPHRON YVACIWY £E0PTNHATWY Kal

ageooudp.

Méow auTrg TNG £yyunong dev eTTNPEAGJOVTAI TAL UPIOTAPEVA DIKAIWUATA

KATaVOAWTH oUTE Kal Ta SIKAIWHPATA €vavTl TOU TTWANTA Adyw TTapafiaong Tng

oUpBaong TPOIGVTOG.

a
-

CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Neppavia
TnA.: +921 78 511-511, ®ag: +921 78 511- 888
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